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SPECIFICATIONS
Model: | EB7660TH | EB7660WH
Throttle type Tube throttle Hip throttle
Dry weight (without blower pipe) 10.9 kg 11.1 kg
Dry weight (with long blower pipe) 11.8 kg 12.1 kg
Dimension (without blower pipe, L x W x H) 332 mm x 460 mm x 480 mm 332 mm x 510 mm x 480 mm
Air velocity (with long pipe) 92 m/s
(with short pipe) 92 m/s
Air volume flow rate | (with long pipe) 20 m*/minute
(with short pipe) 20 m*minute
Maximum engine speed 7,200 min™
Idling speed 2,800 min™
Engine displacement 75.6 cm®
Engine type Air cooled, 4-stroke, single cylinder
Fuel Automobile gasoline
Fuel tank capacity 1,900 cm®
Engine oil API grade SF class or higher, SAE 10W-30 oil (automobile 4-stroke engine oil)
Engine oil volume 220 cm®
Carburetor Diaphragm type
Spark plug NGK CMR6H
Electrode gap 0.7 mm - 0.8 mm
. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.
. Specifications may differ from country to country.
The following show the symbols used for the equipment. Be sure that
you understand their meaning before use. Engine manual start.
Take particular care and attention! gjﬁ}

Stop the engine.
Read and follow the instruction manual. @

First aid
Forbidden!

| On/Start

No smoking.

Off/Stop
No open flame.

Long hair may cause entanglement accident.
Wear protective gloves.

Wear eye and ear protection.

IMPORTANT SAFETY

INSTRUCTIONS
Hot surfaces - Burns to fingers or hands.
il General instructions

Keep bystanders away. 1. To ensure correct and safe operation, the user must read,
understand and follow this instruction manual to assure
familiarity with the handling of the blower. Users insuffi-
ciently informed will risk danger to themselves as well as
others due to improper handling.

It is recommended only to lend the blower to people who
have proven to be experienced with blowers.

3. Always hand over the instruction manual when lending the
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Keep the area of operation clear of all persons and
pets.
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blower.

4. First-time users should ask the dealer for basic instructions
to familiarize oneself with the handling of a blower.

5. Children and young persons aged under 18 years must not
be allowed to operate the blower. Persons over the age of
16 years may however use the tool for the purpose of being
trained only while under the direct supervision of a qualified
trainer.

6. Use blowers with the utmost care and attention.

7. Operate the blower only if you are in good physical
condition.

8. Perform all work conscientiously and carefully. The user has

to accept responsibility for others.
9. Never use the blower while under the influence of alcohol or
drugs.
Do not use the unit when you are tired.
11. Save these instructions for future reference.
Observe and follow all relevant accident prevention instruc-
tions issued by the trade associations and by insurance
companies. Do not perform any modifications to the blower
as this will risk your safety.
Never make modification on the equipment. It may cause
dangerous accidents or personal injury.

13.

Personal protective equipment

1. The clothing worn should be functional and appropriate, i.
e., it should be tight fitting but not cause a hindrance. Do
not wear jewelry, clothing or long hair which could be drawn
into the air intake.

2. Inorder to avoid head-, eye-, hand- or foot injuries as well as
to protect your hearing the following protective equipment
and protective clothing must be used during operation of
the blower.

3. Clothing must be sturdy and snug-fitting, but allow com-
plete freedom of movement. Avoid loose-fitting jackets,
flared or cuffed pants, scarves, unconfined long hair or any-
thing that could be drawn into the air intake. Wear overalls
or long pants to protect your legs. Do not wear shorts.

4. Generally, engine products are noisy and their noise may
damage your hearing. Wear sound barriers (ear plugs or
ear mufflers) to protect your hearing. Continual and regular
users should have their hearing checked regularly.

5. Use of gloves when working with the blower is recom-
mended. Wear sturdy shoes with non-slip soles.

6. Proper eye protection is a must. Even though the dis-
charge is directed away from the operator, ricochets and

bounce-backs can occur during blower operation.

7. Never operate a blower unless wearing goggles or properly
fitted safety glasses with adequate top and side protection
which comply with EN166 and regulations in your country.

8. Toreduce the risk of injury associated with the inhalation of

dust, use face filter mask in dusty conditions.

Intended use

The tool is intended for blowing dust.

Starting up the blower

1. Make sure that there are no children or other people within
a working range of 15 meters, also pay attention to any ani-
mals near by.

.-
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15 m (50ft)

2. Before operating, always check that the blower is safe for
operation:

Check the security of the throttle lever. The throttle

lever should be checked for smooth and easy action.

Check for proper functioning of the throttle lever lock.

Check for clean and dry handles and test the function of

the 1-O switch. Keep handles free of oil and fuel.

3. Start the Blower only in accordance with the instructions.
Do not use any other methods for starting the engine.

Use the blower and the tools supplied only for applications
specified.

5. Start the blower engine only after the entire tool has been
assembled. Operation of the tool is permitted only after all
the appropriate accessories are attached.

6. The engine is to be switched off immediately if there are any
engine problems.

7.  When working with the blower, always wrap your fingers
tightly around the handle, keeping the control handle cra-
dled between your thumb and forefinger. Keep your hand
in this position to have your machine under control at all
times. Make sure your control handle is in good condition
and free of moisture, pitch, oil or grease.

8. Always ensure a safe, well-balanced footing.

9. Carry the blower properly on both shoulders during opera-

tion. Do not carry the blower with only one shoulder strap.

Otherwise personal injury may result.

Operate the blower in such a manner as to avoid inhalation

of the exhaust gases. Never run the engine in enclosed

rooms (risk of suffocation and gas poisoning). Carbon mon-
oxide is an odorless gas. Always ensure there is adequate
ventilation.

10.
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11. Switch off the engine when resting or leaving the blower
unattended. Place it in a safe location prevent danger to
others, setting fire to combustible materials, or damage to
the machine.

12. Never lay the hot blower onto dry grass or onto any com-
bustible materials.

13. All protective parts and guards supplied with the machine
must be used during operation.

14. Never operate the engine with a faulty exhaust muffler.

Transport

1.

Shut off the engine during transport.

2. Position the blower safely during car or truck transportation
to avoid fuel leakage.

3.  When transporting the blower, ensure that the fuel tank is
completely empty.

4. Lift the blower with holding carry handle when you carry it.
Do not drag the blower by nozzle, pipe or other parts.

5. Hold the blower firmly during transportation.

6. When transport the blower, bend your knee and make sure
you do not damage your shoulder and lower back.

Refuelling

1.

Shut off the engine during refuelling, keep well away from
open flame and do not smoke.

Avoid skin contact with petroleum products. Do not inhale
fuel vapor. Always wear protective gloves during refuelling.
Change and clean protective clothing at regular intervals.
Take care not to spill either fuel or oil in order to prevent soil
contamination (environmental protection). Clean the blower
immediately after fuel has been spilt. Allow wet cloths to dry
before disposing in properly, covered container to prevent
spontaneous combustion.

Avoid any fuel contact with your clothing. Change your
clothing immediately if fuel has been spilled on it (fire
hazard).

Inspect the fuel cap at regular intervals making sure that it
stays securely fastened.

Carefully tighten the locking screw of the fuel tank. Change
locations to start the engine (at least 3 meters (10 ft) away
from the place of refuelling).

Never refuel in closed rooms. Fuel vapors accumulate at
ground level (risk of explosions).

Only transport and store fuel in approved containers. Make
sure stored fuel is not accessible to children.

Do not attempt to refuel a hot or a running engine.

Do not refuel more than the amount defined in
“SPECIFICATIONS”.

Method of operation

1.

wn

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Use the blower only in good light and visibility. Beware of
slippery or wet areas, ice and snow (risk of slipping), and
narrow space. Always ensure a safe footing.

Never work on unstable surfaces or steep terrain.

Do not work from ladders or high places. Otherwise it may
result in personal injury.

To reduce the risk of personal injury, do not direct air blast
towards bystanders, since the high pressure of the air flow
could injure eyes and could blow small objects at great
speed.

Never insert any foreign object into the air intake of the
machine or into the nozzle of the blower. It will damage the
fan wheel and may cause serious injury to the operator or
bystanders as a result of the object or broken parts being
thrown out at high speed.

Pay attention to the direction of the wind, i.e., do not work
against the wind.

To reduce the risk of stumbling and loss of control, do not
walk backward while operating the machine.

Always shut off the engine before cleaning or servicing the
unit or replacing parts.

Take a rest to prevent loss of control caused by fatigue. We
recommend to taking a 10 to 20-minute rest every hour.

Do not operate the machine near the windows, etc.

. To reduce damage from vibration and/or damage to the ears,

operate the machine at low speed if possible and limit the
time of operation.

Operate the machine only at reasonable hours. Do not oper-
ate the blower in the morning or late at night when people
might be disturbed.

It is recommended for using rakes and brooms to loosen
debris before blowing.

Before blowing, slightly dampen surfaces in dusty condi-
tions or use water mist sprayer if necessary.

Adjust the length of the blower nozzle so that the stream
can work close to the ground.

To reduce sound levels, limit the number of pieces of equip-
ment used at any one time.

After using blowers and other equipment, CLEAN UP!
Dispose of debris in trash receptacles.

Do not accelerate the engine more than necessary. Blown
object may result in personal injury.

The exhaust muffler becomes hot during the operation. Do
not touch hot exhaust muffler, skin burn may result.

Do not operate the machine in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust. The
machine creates sparks which may ignite the dust or fumes.
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Maintenance instructions

1. Be kind to the environment. Operate the blower with as little
noise and pollution as possible. In particular, check the cor-
rect adjustment of the carburetor.

2. Clean the blower at regular intervals and check that all
screws and nuts are securely tightened.

3. Never service or store the blower in the vicinity of open
flames, sparks, etc.

4. Always store the blower in a well-ventilated locked room
and with the fuel tank emptied.

5. The performance of maintenance or repair work by the user
is limited to those activities as described in this instruction
manual. All other work is to be done by Authorized Service
Agents.

6. Use only genuine spare parts and accessories supplied by
Makita. Use of non-approved accessories and tools may
result in accidents and injuries. Makita will not accept any
liability for accidents or damage caused by the use of any
non-approved attachment or accessories.

7. Incorrect repair and poor maintenance can shorten the life
of the equipment and increase the risk of accidents.

1. In case of accident make sure that a well-stocked first-aid kit is
available in the vicinity of the operations. Immediately replace
any item taken from the first aid kit.

2. When asking for help, give the following information:

— Place of the accident

— What happened

— Number of injured persons
— Nature of the injury

— Your name
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PARTS DESCRIPTION

1 Shoulder strap 9 Qil drain bolt 17 | Hose band 25 | Stop switch

2 Spark plug cover 10 | Oilcap 18 | Air cleaner cover 26 | Control arm

3 Choke lever 11 Muffler 19 | Knob bolt (of air cleaner cover) 27 | Circular nozzle

4 Primer pump 12 | Elbow 20 | Carry handle 28 | Flat nozzle (optional accessory)
5 Starter knob 13 | Flexible pipe 21 Stop control lever 29 | Long pipe (optional accessory)

6 Anti icing lever 14 | Handle assembly 22 | Control handle 30 | Short pipe (optional accessory)
7 Fuel tank cap 15 | Swivel pipe 23 | Throttle trigger 31 Cushion (optional accessory)

8 Fuel tank 16 | Cable holder 24 | Throttle lever 32 | Hip belt (optional accessory)

»  Standard accessories may differ from country to country.

ASSEMBLY

A CAUTION: Before performing any work on the blower,
always stop the engine and pull the spark plug cap off the
spark plug.

A\ CAUTION: start the blower only after having assembled it
completely.

ACAUTION: Always wear protective gloves.
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Assembling blower pipes

1. Insert the swivel pipe into the flexible pipe and tighten them with
the hose band.

» 1. Swivel pipe 2. Flexible pipe 3. Hose band

2. Loosen and remove the clamp screw.
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» 1. Clamp screw

3. Install the control handle / handle assembly onto the swivel pipe
and tighten them with the clamp screw.

» 1. Control handle / handle assembly 2. Clamp screw

4. Attach the flexible pipe to the elbow

For tube throttle model: Insert the elbow to the flexible pipe. Attach
the cable holder between the hose band and the flexible pipe. Tighten
the cable holder, flexible pipe and elbow with the hose band. Set the
control cable onto the cable holder, and close the cable holder.

» 1. Elbow 2. Cable holder 3. Hose band
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» 1. Cable holder 2. Control cable

For hip throttle model: Insert the elbow to the flexible pipe. Tighten
the flexible pipe and the elbow with the hose band.

5. Attach the long/short pipe to the swivel pipe. Turn the long/short
pipe clockwise to lock it into place. Then attach the blower nozzle with
the long/short pipe. Turn the blower nozzle clockwise to lock it into
place.

S

\. /

» 1. Long/short pipe 2. Blower nozzle

6. Make sure all clamps are tight.
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BEFORE STARTING THE ENGINE

A CAUTION: When refilling with engine oil, stop the engine
and wait for the engine to cool down. Otherwise skin burn may
result.

| NOTICE: Use of deteriorated oil will cause irregular start-up. |

NOTICE: Remove dust or dirt near the oil refill port before
detaching the oil cap. Also, keep the detached oil cap free of
sand or dust. Otherwise, any sand or dust adhering to the oil cap
may cause irregular oil circulation or wear on the engine parts,
which will result in troubles.

» 1. Oil gauge 2. Upper limit mark 3. 100 ml level 4. Lower limit
mark

Inspection

Put the blower on a flat surface and remove the oil cap.

Check the oil gauge. Make sure that the oil level is within the upper
and lower limit marks. If the oil is not up to the 100 ml level, fill up with
new oil.

Change the oil whenever it becomes dirty or significantly changes
color. (Refer to “Replacing engine oil” for the oil change procedure
and frequency.)

Refill
Put the blower on a flat surface and remove the oil cap.
Fill the oil up to the upper limit of the oil level gauge.

On average, engine oil needs to be added after every 20 hours of
operation (every 10 — 15 refuellings).

Recommended oil

. Makita genuine 4-stroke engine oil or
* APl grade SF class or higher, SAE 10W-30 oil (automobile
4-stroke engine oil)

Oil capacity
Approximately 220 ml

NOTICE: Store the blower in an upright position on flat sur-
face. The oil gauge does not indicate correct amount of oil if the
blower is leaned and oil is flown into the engine. It may result in
filling too much oil.

NOTICE: Do not fill with excessive oil. Excessive oil may spill
from the breather of the air cleaner and make surrounding parts
dirty, or white smoke may appear due to burning oil.

After refilling with oil
Wipe spilled oil with a rag.

Fuel supply

A WARNING: When refuelling, stop the engine and wait for
the engine to cool down. Otherwise ignition, fire, or skin burn may
result.

AWARNING: Fuel supply must be made in a place free of fire
to prevent ignition or fire. Never bring the fire (smoking, etc.)
near the place of fuel supply.

AAWARNING: Refuel on flat surface. Do not refuel on unsta-
ble place. Refuel in good light and visibility.

AWARNING: Open the fuel tank cap slowly. The fuel may be
spilled out by internal pressure.

AWARNING: Take care not to spill the fuel. Wipe spilled fuel.
AWARNING: Carry out fuel supply in a well-ventilated place.
AAWARNING: Refuel at open clear place.

A WARNING: Handle the fuel with care.

A CAUTION: Fuel sticking to the skin or entering an eye may
cause allergies or irritation. When any physical abnormality is
detected, consult the medical specialist immediately.

| NOTICE: DO NOT put oil in the fuel tank.

Fuel

AWARNING: Keep the machine and tank at a cool place free
from direct sunshine.

A WARNING: Never keep the fuel in a car.

The engine is a four-stroke engine. Be sure to use an automobile gas-
oline (regular gasoline or premium gasoline).

NOTICE: Never use gasoline mixed with any oil such as 2
stroke oil or motor oil. Otherwise, it causes excessive carbon
accumulation or mechanical troubles.

NOTE: Keep fuel in a special container in a well-ventilated and
shaded area. Use fuel within a period of 4 weeks. Otherwise,
fuel may deteriorate in one day.

Refuelling method

A CAUTION: if there is any flaw or damage on the tank cap,
replace it.

A CAUTION: The tank cap wears out in course of time. Replace
it every two to three years.

| NOTICE: DO NOT put fuel in the oil fill port.

1. Loosen the tank cap a little to release the tank pressure.

2. Detach the tank cap, and refuel, with discharging air by tilting the
fuel tank so that the refuel port is oriented upward. DO NOT fill fuel up
to the top of the tank.

3. After refuelling, securely tighten the tank cap.

OPERATION
 Starting the engine

Starting the engine

A WARNING: Never attempt engine start in a place where the
fuel has been supplied. It may cause ignition or fire. When starting
the engine, keep a distance of at least 3 meters from fuelling place.

A WARNING: Exhaust gas from the engine is toxic. Do not
operate the engine in a poorly-ventilated place, such asin a
tunnel, building, etc. Operating the engine in the poorly-ventilated
place may cause poisoning by exhaust gas.

A WARNING: In case of detection of any abnormality in
sound, odor, vibration after starting, stop the engine immedi-
ately and carry out inspection. If the engine is operated without
attending such abnormality, an accident may occur.

A WARNING: Do not touch hot engine cover. Otherwise skin
burn may result.

A WARNING: Make sure that there is no fuel leakage before
starting the engine.
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A WARNING: Make sure that the engine stops when the stop
switch is set to “O” position.

When the engine is cold or after refuelling (cold start)
1. Put the blower on a flat surface.

2. 1/ 0 position

For tube throttle model: Set the stop control lever to “I” position.

» 1. Stop control lever

For hip throttle model: Set the stop switch to “I” position. And make
sure that the throttle lever is set to low speed position.

» 1. Stop switch 2. Throttle lever

3. Continue to push the primer pump until fuel comes into the
primer pump.

§/ 2 / . C/%\\\IQ E
N

» 1. Primer pump 2. Choke lever

NOTE: In general, fuel comes into the carburetor by 7 to 10 pushes.
NOTE: Even the primer pump is pushed excessively, an excess of

gasoline returns to the fuel tank.

4. Lift the choke lever to the closed position.

5. Stump the pedal with your right foot, and hold the top of the unit
cover with left hand to prevent the engine from moving.

6. Pull out slowly the starter handle till feeling compression. Then
pull it strongly.

NOTICE: Never pull the rope to the full extension.

NOTICE: Return the starter knob gently into the housing.
Otherwise released starter knob may hit your body or it may not
rewind appropriately.

NOTE: If the engine fires and stops, return the choke lever to
the “OPEN” position and pull the starter handle several times
to start the engine again.

7. When the engine starts, down the choke lever to open position.

D) C/
S

5 RS
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NOTE: Open the choke lever fully before pulling the throttle.

NOTE: In cold temperature or when the engine is not warm enough,
never open the choke lever suddenly. Otherwise, the engine may
stop.

8. Warm-up for 2 to 3 minutes with engine speed idle or low.

9. Warm-up is complete when quick engine acceleration from low
rpm to full throttle is felt.

NOTE: If the operator keeps pulling the starter handle several
times with the choke lever left in the “CLOSE” position, the
engine may be difficult to start because of flooding of the fuel.
In case of flooding of the fuel, remove the spark plug and pull the
handle several times rapidly to discharge any excess fuel. Dry the
spark plug electrode.

When the engine is warm (warm start)
1. Put the blower on a flat surface.

2. Push the primer pump several times.

3. Make sure that the choke lever is open.

4. Stump the pedal with your right foot, and hold the top of the unit
cover with left hand to prevent the engine from moving.

5. Pull out slowly the starter handle till feeling compression. Then
pull it strongly.

6. When the engine is difficult to start, open the throttle by about
1/3.
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Stopping the engine

For tube throttle model: Release the throttle trigger and then set the
stop control lever to “O” position.

» 1. Throttle trigger 2. Stop control lever

For hip throttle model: Set the throttle lever to the low speed posi-
tion to reduce the engine speed. Then set the stop switch to “O”
position.

» 1. Throttle lever 2. Stop switch

Prevention from carburetor icing

NOTICE: When environmental temperature is higher than
10°C, always return the lever to normal (sun mark) setting.

Otherwise the engine may be damaged by overheating.

When the environmental temperature is low and humidity is high,
water vapor may freeze inside the carburetor and the engine drives
unsteadily (carburetor icing). Change the setting of the anti icing lever
as follows if necessary.

Environment temperature is higher than 10°C: Turn the lever to nor-
mal position (sun mark).

Environment temperature is equal or lower than 10°C: Turn the lever
to anti-icing position (snow mark).

Adjusting shoulder strap

1. Adjust the shoulder strap to a length that is comfortable to work
while carrying the blower.

To fasten the strap, pull the end of the strap downwards.

» 1. Shoulder strap

To loosen the strap, pull up the end of the fastener.

» 1. Fastener

2. Pull the stabilizer strap until there are no space left between your
back and the blower housing.

To fasten the strap, pull the end of the strap downwards.

» 1. Stabilizer strap

To loosen the strap, pull up the end of the fastener.
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» 1. Fastener

Optional accessory
The hip belt enables the operator to carry the tool more stably.

Adjusting the control lever position

For tube throttle model: Move the control handle along the swivel
pipe to the most comfortable position. Then tighten the control handle
with the screw.

» 1. Screw

For hip throttle model: Move the handle assembly along the swivel
pipe to the most comfortable position. Then tighten the handle with
the screw.

» 1. Screw

Adjust the angle of the control arm.

» 1. Control arm

Blower Operation

1. While operating the blower, adjust the throttle trigger / throttle
lever so that the wind force is appropriate for the work location and
conditions.

2. Adjusting engine speed.

For tube throttle model: Engine speed increases by pulling the
throttle trigger. To decrease the engine speed, loosen the throttle
trigger.

The cruise control function allows the operator to maintain a constant
engine speed without pulling the trigger lever. To increase the engine
speed, turn the stop control lever to high speed. To decrease the
engine speed, turn the stop control lever to low speed.
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» 1. Throttle trigger 2. Stop control lever

For hip throttle model: To increase the engine speed, turn the throt-
tle lever to high speed. To decrease the engine speed, turn the throt-
tle lever to low speed.

» 1. Throttle lever

Transporting the blower

A CAUTION: When transporting the blower, be sure to stop
the engine.

NOTICE: Do not sit or stand on the blower nor put a heavy
object on it. It may damage the machine.

NOTICE: Maintain the blower in an upright position whenever
transporting or storing. Transporting or storing in a position that
is not upright may cause oil to spill inside the blower engine. This
may result in oil leaks and white smoke from burning oil, and the air
cleaner may become dirty with oil.

NOTICE: Do not drag the blower when transporting. Otherwise

the blower housing may be damaged.

NOTICE: Never discard replaced engine oil in garbage,
ground or sewage. Disposal of oil is regulated by law. In disposal,
always follow the relevant laws and regulations. For any points
remaining unknown, contact Authorized Service Agent.

NOTICE: Oil will deteriorate even when it is kept unused.
Perform inspection and replacement at regular intervals (replace
with new oil every 6 months).

Deteriorated engine oil shortens the life of the sliding and rotating
parts to a great extent. Be sure to check the period and quantity of
replacement.

Interval of replacement

After first 20 operating hours, followed by every 50 operating hours

Recommended oil

. Makita genuine 4-stroke engine oil or

* APl grade SF class or higher, SAE 10W-30 oil (automobile
4-stroke engine oil)

Oil replacement procedure

Change the oil as follows:

» 1. Drainage hole 2. Oil drain bolt 3. Gasket (aluminum washer)
4. Oil cap 5. Oil cap gasket 6. Oil port

1. Put the blower down on a level surface.

2. Putawaste oil container under the drainage hole to catch the oil
as it drains out. The container should have a capacity of at least 220
ml to catch all of the oil.

3. Loosen the oil drain bolt to let the oil drain out. Be careful not to
allow oil to get on the fuel tank or other parts.

NOTICE: Be careful not to lose the gasket (aluminum washer).
Put the oil drain bolt in a location where it does not get dirt.

4. Remove the oil cap. (Removing the oil cap allows the oil to drain
easily.)

NOTICE: Be sure to set the oil cap down in a location where it
does not get dirt.

MAINTENANCE

A\ CAUTION: Before inspection and maintenance, stop the
engine and allow it to cool down. Remove the spark plug and
plug cap. Otherwise the operator may suffer burn or serious injury
due to an accidental start-up.

A\CAUTION: After inspection and maintenance, make sure
that all parts are assembled.

Replacing engine oil

A CAUTION: The engine main unit and engine oil still remain
hot just after the engine is stopped. When replacing engine oil,
make sure that the engine main unit and engine oil are suffi-
ciently cooled down. Otherwise, there may remain a risk of scald.
Allow sufficient time after stopping engine for the engine oil to return
to the oil tank to ensure accurate reading of the oil level indicator.

A\CAUTION: it the oil filled above the limit, it may become
dirty or may catch fire with white smoke.

5. As the level of the oil being drained decreases, tilt the blower
over on to the side with the drain so that the oil will completely drain
out.

6. After the oil has completely drained out, tighten the oil drain bolt
securely. If the bolt is not tightly fastened, it may result in oil leakage.

NOTICE: Do not forget to put the gasket (aluminum washer)
back on when reattaching the drain plug.

7. Pour approximately 220 ml oil into the oil refill port up to the
upper limit of the oil gauge.
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Checking the spark plug

A\CAUTION: Do not touch the spark plug while the engine is
running. Otherwise electrical shock may result.

A CAUTION: et the stop control lever/stop switch to OFF
“O” position.

A\ CAUTION: Check the spark plug cord regularly. If it is dam-
aged or torn, replace it. Otherwise electrical shock may result.

NOTICE: When removing the spark plug, clean the spark plug
and cylinder head first, so that no dirt, sand, etc will enter the
cylinder.

NOTICE: Remove the spark plug after the engine has cooled
down in order to avoid damaging the threaded hole in the
cylinder.

NOTICE: Install the spark plug properly into the threaded
hole. If installed at an angle, the threaded hole in the cylinder will
get damaged.

» 1. Oil gauge 2. Upper limit mark 3. 100 ml level 4. Lower limit
mark

8. Atfter filling with oil, tighten the oil cap securely to prevent oil
leaks.

NOTICE: Do not forget to put the oil cap gasket back on when
reattaching the oil cap.

Cleaning of air cleaner

| A WARNING: INFLAMMABLES STRICTLY PROHIBITED |

Interval of Cleaning and Inspection
Daily (every 10 operating hours)

Cleaning procedure

» 1. Knob bolts 2. Air cleaner cover 3. Element 4. Breather

1. Loosen the knob bolts.
2. Remove the air cleaner cover.

3. Remove the element and clean off any dirt from the element with
a cloth or air blow. Replace the element with a new one if it is dam-
aged or very dirty.

NOTE: The element is a dry type and should not get wet. Never
wash with water.

4. Wipe off any oil around the breather with a rag or cloth.
5. Install the element in the air cleaner case.
6. Attach the air cleaner cover and tighten the knob bolts.

NOTICE: Clean the element several times a day, if excessive
dust adheres to it due to dusty environment.

NOTICE: If operation continues with the element remaining
not cleared of oil, oil in the air cleaner may fall outside, result-
ing in oil contamination.

1. To open the plug cover, lift it and make a half turn of it.

» 1. Plug cover

2. Use the box wrench provided as an standard accessory to
remove and install the spark plug.

3. The appropriate clearance between two electrodes of spark plug
is 0.7 to 0.8 mm. Adjust to the correct clearance when it is too wide or
too narrow.

Clean thoroughly or replace the spark plug if it has accumulated car-
bon or contaminated.
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For replacement, use NGK CMR6H.

I

0.7 mm — 0.8 mm (0.028" — 0.031")

4. To close the plug cover, make a half turn of it, and press around
the dented part.

» 1. Plug cover

Cleaning the fuel filter

A CAUTION: Make sure there is no damage on the fuel tank.
If there are any damage on the fuel tank, ask authorized service
center immediately for repair.

NOTICE: Clean the fuel filter regularly. Clogged fuel filter may
cause difficulty of start-up or failure of engine speed increase.

Check the fuel filter regularly as follows:

)é@\@vb
=

» 1. Fuel tank cap 2. Fuel filter 3. Hose clamp

1.  Remove the fuel tank cap, drain the fuel to empty the tank.
Check the tank inside for any foreign materials. If any, wipe clean
such materials.

2. Pull out the fuel filter with wire through the fuel filling port.
3. Ifthe fuel filter surface is contaminated, clean it with gasoline.

NOTICE: Follow the method specified by each local authority
for disposing the gasoline used for cleaning the fuel filter.

NOTICE: Replace the fuel filter if it is excessively

contaminated.

4. After checking, cleaning or replacing, insert the fuel filter into the
fuel pipe and fix it with the hose clamp. Reset the fuel filter in the fuel
tank and tighten firmly the fuel tank cap.

Adjustment of idling speed

A CAUTION: The carburetor is factory adjusted. Never adjust
other than idling speed. For other adjustments, ask your autho-
rized service center.

Appropriate low-speed rotation is 2,800 min™* (rpm).

If it is necessary to change the rotation speed, adjust the idle speed
with a Phillips screwdriver.

If the engine stops or runs unsteadily at idle, turn the adjusting screw
to the right, and the idling speed increases. If the machine blows too
strong at idle, turn the adjusting screw to the left, and the idling speed
drops.

» 1. Idling adjusting screw

Checking throttle valve

If the control cable is bent or caught, the throttle valve does not con-
tact with the idle adjusting screw, and it prevents the engine from
proper idling. In such a case, reposition the control cable to ensure
proper valve movement.

N

» 1. Throttle valve 2. Idling adjusting screw 3. Control cable
4. Throttle valve stopper

If the throttle valve does not touch the throttle valve stopper even you
pull the throttle trigger fully or if the throttle valve does not touch the
idling adjusting screw while idling, turn the cable adjusting bolt as
follows:

1. Loosen the fixing nut.

2. Ifthe throttle valve does not touch the throttle valve stopper, turn
the cable adjusting bolt counterclockwise.

If the throttle valve does not touch the idling adjusting screw, turn the
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cable adjusting bolt clockwise.

» 1. Fixing nut 2. Cable adjusting bolt
3. Tighten the fixing nut to fasten the cable adjusting bolt.

Cleaning carburetor cover

If the carburetor cover gets dirty and it is difficult to check the throttle
valve, clean the carburetor cover as follows:

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or
the like for cleaning the carburetor cover. Otherwise it may be

tarnished.

1. Pass a slotted screwdriver through the hole on the engine cover.
Release the clamp of the carburetor cover.

» 1. Carburetor cover

2. Clean the carburetor cover.

NOTICE: Use wet clean cloth for cleaning the carburetor

cover.

3. Return the carburetor cover. Make sure the clamp of the carbure-
tor cover clicks when it is set in place.

Inspecting bolts, nuts and screws and other parts

Retighten loose bolts, nuts, etc.
Check for fuel and oil leakage.
Replace damaged parts with new ones for safety operation.

Cleaning engine, cooling air inlet

Keep engine clean by wiping down with a cloth rag.

Keep the cylinder fins free of dust or dirt. Dust or dirt adhering to the
fins may cause engine overheat and piston seizure.

Blowing air is taken in from the air inlet vent. When airflow drops
down during operation, stop engine and inspect the air inlet vent for
any blockages. Clean it if necessary. Such a blockage may cause
overheat and damage the engine.

=

=3
T

Replacing gaskets and packings

Replace gaskets and packings if the engine is disassembled.
Any maintenance of adjustment work that is not included and

described in this manual is only to be performed by Authorized
Service Agent.

AWARNING: When draining the fuel, stop the engine and
wait for the engine to cool down. Failure to do so may cause
burns or fire.

A CAUTION: When you store the machine for a long time,
drain all fuel from the fuel tank and carburetor, and keep it at a
dry and clean place.

Drain fuel from the fuel tank and carburetor before storing the
machine as follows:

1.  Remove the fuel tank cap, and drain fuel completely. If there is
any foreign materials remaining in the fuel tank, remove it completely.

2. Pull out the fuel filter from the refill port using a wire.

3. Push the primer pump until fuel is drained from there, and drain
fuel coming into the fuel tank.

4. Reset the filter to the fuel tank, and securely tighten the fuel tank
cap.

5. Then, continue to operate the engine until it stops.

6. Remove the spark plug, and drip several drops of engine oil
through the spark plug hole.

7. Gently pull the starter handle so that engine oil will spread over
the engine, and attach the spark plug.

8. Keep the machine with its carry handle upside.

9. Keep the drained fuel in a special container in a well-ventilated
shade.
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Fault location

Fault

| System

| Observation

| Cause

Engine not starting or with difficulty

Ignition system

Ignition sparks.

Fault in fuel supply or compression
system, mechanical defect.

No ignition sparks.

STOP-switch operated, wiring fault or
short circuit, spark plug or connector
defective, ignition module faulty.

Fuel supply

Fuel tank filled.

Incorrect choke position, carburetor
defective, fuel supply line bent or
blocked, fuel dirty.

Compression

No compression when pulled over.

Cylinder bottom gasket defective,
crankshaft seals damaged, cylinder or
piston rings defective or improper seal-
ing of spark plug.

Mechanical fault

Starter not engaging.

Broken starter spring, broken parts
inside of the engine.

Warm start problems

Tank filled. Ignition sparks.

Carburetor contaminated, have it
cleaned.

Engine starts but dies

Fuel supply

Tank filled.

Incorrect idling adjustment, carburetor
contaminated.

Fuel tank vent defective, fuel supply
line interrupted, cable or STOP-switch
faulty.

Insufficient performance

Several systems may simultaneously
be affected

Engine idling poor.

Air filter contaminated, carburetor con-
taminated, muffler clogged, exhaust
duct in the cylinder clogged.

Interval of inspection and maintenance

- Before After fuelling Daily (10h) 50h 200h 600h or 2 years | Before storage
operation whichever
earlier
Engine oil Inspect / refill O - - - - - -
Replace - - - e (Note1) - - -
Tightening parts | Inspect O - - - - - -
(bolt, nut)
Cooling airinlet | Clean /inspect O - - - - - -
Fuel tank Clean / inspect O - - - - - -
Drain fuel - - - - - - O (Note3)
Throttle trigger / | Check function - O - - - - -
throttle lever
Stopping the Check function - O - - - - -
engine
Adjustment of Inspect / adjust - O - - - - -
idling speed
Air cleaner Clean - - O - - - -
Inspect / replace - - - - 0) - -
if necessary
Control cable Inspect / adjust - - O - - - -
Inspect / replace - - - - O (Note2) . .
if necessary
Spark plug Inspect / adjust - - O - - - -
gap if necessary
Clean / replace if - - - - 0 - -
necessary
Plug cord Inspect / replace - - - - 0) (Note2) - -
if necessary
Fuel pipe Inspect - - O - - - -
Replace - - - - O (Note2) ) )
Fuel filter Clean / replace if - - - e) - - -
necessary
Oil tube Inspect - - - - 9) (Note2) - -
Valve clearance | Inspect/ adjust - - - - e) (Note2) - -
(intake valve
and exhaust
valve)
Muffler Inspect / clean - - - - O (Note2) - -
Combustion Inspect / clean - - - - e) (Note2) - -
chamber / valve
/ port
Engine Overhaul - - - - - 9) (Note2) -
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- Before
operation

After fuelling Daily (10h)

50h 200h 600h or 2 years
whichever

earlier

Before storage

Carburetor Drain fuel

O (Note3)

Note1: Perform initial replacement after 20h operation.
Note2: For inspection, request Authorized Service Agent or a machine shop.
Note3: After emptying the fuel tank, continue to run the engine and drain fuel in the carburetor.

TROUBLE SHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual, do not attempt to dismantle the
tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replacement parts for repairs.

State of abnormality | Probable cause (malfunction) | Remedy

Engine does not start. Failure to operate primer pump. Push 7 to 10 times.
Low pulling speed of starter rope. Pull strongly.
Lack of fuel. Feed fuel.

Clogged fuel filter.

Clean the fuel filter.

Bent fuel tube.

Straighten the fuel tube.

Deteriorated fuel.

Deteriorated fuel makes starting more difficult. Replace with new
one. (Recommended replacement: 1 month)

Excessive suction of fuel.

Set throttle lever from medium speed to high speed, and pull
starter handle until engine starts. If engine will not start still,
remove spark plug, make electrode dry, and reassemble them as
they originally are. Then, start as specified.

Detached plug cap.

Attach securely.

Contaminated spark plug.

Clean the spark plug.

Abnormal clearance of spark plug.

Adjust clearance.

Other abnormality of spark plug.

Replace the spark plug.

Abnormal carburetor.

Ask our authorized service center to inspect and repair it.

Cannot pull the starter knob.

Ask our authorized service center to inspect and repair it.

Engine internal parts problem.

Ask our authorized service center to inspect and repair it.

Engine stops soon.
Engine speed does not increase.

Insufficient warm-up.

Perform warm-up operation.

Choke lever is set to “CLOSE” although engine is
warmed up.

Set to “OPEN".

Clogged fuel filter.

Clean the fuel filter.

Contaminated or clogged air cleaner.

Clean the air filter.

Detached control cable.

Attach the control cable securely.

Engine internal parts problem.

Ask our authorized service center to inspect and repair it.

Throttle does not return to idling speed.

Inproper throttle valve position.

Reposition the control cable.
Adjust the throttle valve position by turning the cable adjusting
bolt.

Engine does not stop.
= Run engine at idling, and set choke lever
to “CLOSE”.

Detached connector.

Attach the connector securely.

Abnormal electric system.

Ask our authorized service center to inspect and repair it.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

DAFTARISI

SPESIFIKASI ... 18 SEBELUM MENYALAKAN MESIN ......cccooiiiiiiiiiice 24
PETUNJUK KESELAMATAN PENTING .......cccooiiiiiiiiiniie 19 PENGGUNAAN ..o
DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN ........ccoooiiiiiiiiiiicieee 22 PERAWATAN........cccceennen.

PERAKITAN. ... 22 PEMECAHAN MASALAH ..

Model: | EB7660TH | EB7660WH
Jenis katup bahan bakar Katup bahan bakar berbentuk tabung Katup panggul
Berat kering (tanpa pipa peniup) 10,9 kg 11,1 kg
Berat kering (dengan pipa peniup panjang) 11,8 kg 12,1 kg
Dimensi (tanpa pipa peniup, P x L x T) 332 mm x 460 mm x 480 mm 332 mm x 510 mm x 480 mm
Kecepatan udara (dengan pipa panjang) 92 m/s
(dengan pipa pendek) 92 m/s
Kecepatan aliran (dengan pipa panjang) 20 m*menit
volume udara (dengan pipa pendek) 20 m*menit
Kecepatan maksimal mesin 7.200 min™
Kecepatan statis mesin 2.800 min™
Pembongkaran mesin 75,6 cm®
Tipe mesin Berpendingin udara, 4 tak, satu silinder
Bahan bakar Bensin mobil
Kapasitas tangki bahan bakar 1.900 cm®
Oli mesin Kelas SF bermutu API atau lebih tinggi, oli SAE 10W-30 (oli mesin mobil 4 tak)
Volume oli mesin 220 cm®
Karburator Tipe diafragma
Busi NGK CMR6H
Jarak elektroda 0,7 mm -0,8 mm
. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat berubah tanpa
pemberitahuan.
. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

Jauhkan daerah operasi bebas dari semua orang dan
% hewan peliharaan.

Bahan bakar (bensin)

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada peralatan
ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing simbol sebelum
menggunakan alat.

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian!

Starter manual mesin.

Baca dan ikuti instruksi buku petunjuk ini.

Matikan mesin.

Dilarang!

P3K
Dilarang merokok.

On/Mulai
Jauhkan dari api.

Off/Berhenti

Gunakan sarung tangan pelindung.

Rambut yang panjang berisiko terbelit.

PO —LHOE

Kenakan pelindung mata dan telinga.

(O®® /O

Permukaan panas - Dapat menyebabkan luka bakar
pada jari atau tangan.
i,

Jauhkan orang-orang di sekitar.

> |
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PETUNJUK KESELAMATAN

PENTING

1. Untuk memastikan operasi yang benar dan aman, pengguna
harus membaca, memahami dan mengikuti buku panduan
ini untuk membiasakan diri dengan penanganan mesin
peniup. Pengguna yang kurang memahami penggunaan
mesin dapat membahayakan diri mereka sendiri dan juga
orang lain karena penanganan mesin yang tidak benar.

2. Disarankan bahwa mesin peniup dipinjamkan hanya pada
orang-orang yang telah berpengalaman menggunakan
mesin peniup.

3. Selalu sertakan buku panduan saat meminjamkan mesin
peniup.

4. Pengguna baru harus bertanya pada penjual mengenai
panduan dasar untuk membiasakan diri dengan
penanganan mesin peniup.

5. Anak-anak berumur di bawah 18 tahun tidak diperbolehkan
mengoperasikan mesin peniup. Orang yang berusia lebih
dari 16 tahun dapat menggunakan alat ini untuk tujuan
latihan, namun harus dengan pengawasan pelatih yang
berpengalaman.

6. Gunakan peniup dengan hati-hati dan cermat.

7. Gunakan mesin peniup hanya jika Anda berada dalam
kondisi fisik yang baik.

8. Lakukan semua pekerjaan dalam keadaan sadar dan dengan
hati-hati. Pengguna harus bertanggung jawab atas diri
orang lain.

9. Jangan pernah menggunakan mesin peniup di bawah
pengaruh minuman beralkohol atau narkoba.

10. Jangan menggunakan unit mesin saat Anda lelah.

11. Simpanlah petunjuk ini untuk acuan di kemudian hari.

12. Cermati dan ikuti seluruh panduan pencegahan kecelakaan
bersangkutan yang dikeluarkan oleh asosiasi perdagangan
serta perusahaan asuransi. Jangan lakukan modifikasi apa
pun pada mesin peniup karena hal ini akan membahayakan
keselamatan Anda.

13. Jangan pernah melakukan modifikasi pada peralatan. Hal ini
dapat menyebabkan kecelakaan berbahaya atau cedera.

Alat pelindung diri

1. Pakaian yang digunakan harus fungsional dan tepat, yaitu

pakaian harus pas namun tidak akan menyebabkan susah
bergerak. Jangan kenakan perhiasan, pakaian atau rambut
panjang yang mungkin saja tertarik ke dalam asupan udara.
Demi menghindari cedera kepala, mata, tangan atau

kaki, perlengkapan dan pakaian pelindung berikut harus
digunakan selama mengoperasikan mesin peniup.
Pakaian yang digunakan harus kuat dan nyaman, namun
tetap memungkinkan untuk bergerak dengan bebas. Hindari
penggunaan jaket yang longgar, celana yang terlalu lebar
atau ketat, selendang, rambut yang tidak dikuncir atau apa
pun yang mungkin akan tertarik ke dalam asupan udara.
Kenakan baju kerja atau celana panjang untuk melindungi
lutut Anda. Jangan mengenakan celana pendek.

Secara umum, produk mesin menimbulkan suara bising
yang dapat menyebabkan gangguan pada pendengaran
Anda. Gunakan peredam suara (penyumbat telinga atau
peredam suara) untuk melindungi pendengaran Anda.
Pengguna yang mengoperasikan mesin secara terus
menerus dan rutin harus memeriksakan pendengaran
mereka secara teratur.

Sangat dianjurkan untuk mengenakan sarung tangan saat
bekerja menggunakan peniup. Kenakan sepatu yang kuat
dengan sol yang tidak licin.

Pelindung mata harus dikenakan. Meskipun buangan dari
mesin tidak mengarah ke operator mesin, lentingan dan
pantulan mungkin saja terjadi saat mesin peniup menyala.
Jangan pernah menggunakan mesin peniup tanpa
menggunakan kacamata atau kacamata dengan pelindung
penuh pada sisi bagian atas dan samping yang memenuhi
ketentuan EN166 serta peraturan keamanan kerja yang
berlaku di negara Anda.

Untuk mengurangi risiko cedera karena mengisap debu,
kenakan masker saat bekerja dalam kondisi berdebu.

N
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Penggunaan

Mesin ini digunakan untuk meniup debu.

Menyalakan mesin

1. Pastikan tidak ada anak-anak atau orang lain di dalam jarak
kerja 15 meter, serta pastikan tidak ada binatang apa pun di
dalam area kerja.

.-

G
’
QG
.
.

15 m (50ft)

2. Sebelum pengoperasian, selalu periksa untuk memastikan
bahwa mesin peniup aman digunakan:

— Periksa keamanan tuas katup. Pastikan tuas katup
dapat bergerak dengan lancar dan mudah.

— Pastikan kunci tuas katup berfungsi dengan baik.

— Pastikan bahwa semua gagang dalam kondisi bersih
dan kering, serta ujilah fungsi sakelar I-O. Jaga gagang
agar tetap bersih dari oli dan bahan bakar.

3. Nyalakan peniup hanya sesuai petunjuk dalam buku
panduan saja. Jangan gunakan cara lain untuk menyalakan
mesin.
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10.

1.

12.

13.

14.

Gunakan mesin peniup dan peralatan yang disertakan
hanya untuk pekerjaan yang telah ditentukan.

Nyalakan mesin peniup hanya setelah seluruh peralatan
telah dirangkai. Penggunaan peralatan diperbolehkan hanya
setelah seluruh aksesori yang tepat telah dipasangkan.
Mesin akan langsung mati jika terdapat masalah pada
mesin.

Saat bekerja menggunakan mesin peniup, genggam
gagangnya kuat-kuat dengan tangan Anda, sehingga Anda
dapat mengontrol gagang dengan memegangnya di antara
ibu jari dan jari telunjuk. Jaga tangan Anda tetap pada posisi
ini agar Anda mesin selalu dalam kontrol Anda. Pastikan
gagang kontrol Anda berada pada posisi yang baik dan
bersih dari cairan, ter, oli atau pelumas.

Pastikan pijakan Anda aman dan seimbang.

Gendong mesin peniup dengan benar pada kedua pundak
saat digunakan. Jangan bawa mesin peniup dengan hanya
satu tali bahu saja. Jika Anda melakukannya, Anda mungkin
saja mengalami cedera perseorangan.

Operasikan mesin peniup sedemikian rupa agar Anda tidak
menghirup gas buangnya. Jangan pernah menyalakan
mesin dalam ruangan tertutup (risiko sesak napas dan
keracunan gas). Karbon monoksida adalah gas yang tidak
berbau. Selalu pastikan terdapat ventilasi udara yang
cukup.

Matikan mesin saat Anda sedang beristirahat atau
meninggalkan peniup. Letakkan mesin peniup di tempat
yang aman untuk mencegah risiko bahaya pada orang

lain, kebakaran pada benda yang mudah terbakar, atau
kerusakan mesin.

Jangan pernah meletakkan mesin peniup yang panas di atas
rumput kering atau benda yang mudah terbakar.

Semua komponen pelindung dan alat-alat pelindung

yang disertakan bersama mesin harus digunakan saat
mengoperasikan mesin.

Jangan pernah gunakan mesin dengan knalpot dalam
kondisi rusak.

Pemindahan

1.

Matikan mesin saat dipindahkan.

Posisikan mesin peniup secara aman saat pemindahan
menggunakan mobil atau truk untuk mencegah bahan bakar
tumpah.

Saat memindahkan mesin peniup, pastikan tangki bahan
bakar benar-benar kosong.

Angkat mesin peniup dengan cara memegang gagangnya
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saat dibawa. Jangan menyeret mesin peniup dengan
menarik pipa semprot, pipa atau komponen-komponen
lainnya.

5. Pegang mesin peniup kuat-kuat selama pemindahan.

6. Saat memindahkan mesin peniup, tekuk lutut Anda dan
pastikan Anda tidak mencederai pundak serta punggung
Anda.

Pengisian bahan bakar

1. Matikan mesin saat pengisian bahan bakar, jauhkan dari api
dan jangan merokok.

2. Hindari sentuhan dengan produk minyak bumi. Jangan
menghirup uap bahan bakar dari mesin. Selalu gunakan
sarung tangan saat pengisian bahan bakar. Ganti dan
bersihkan pakaian pelindung secara teratur.

3. Hati-hati agar tidak menumpahkan bahan bakar atau
oli guna mencegah kontaminasi tanah (perlindungan
lingkungan). Bersihkan mesin peniup segera setelah bahan
bakar tumpah. Keringkan semua kain yang basah sebelum
membuangnya dalam wadah yang tertutup layak untuk
mencegah pembakaran tiba-tiba.

4. Jaga agar bahan bakar tidak mengenai pakaian Anda. Ganti
pakaian Anda segera jika bahan bakar tumpah pada pakaian
Anda (bahaya kebakaran).

5. Periksa tutup bahan bakar secara teratur untuk memastikan
bahwa tangki bahan bakar selalu tertutup rapat.

6. Kencangkan sekrup pengunci tangki bahan bakar secara
cermat. Pindah lokasi mesin untuk menyalakannya kembali
(paling tidak 3 meter dari tempat pengisian bahan bakar).

7. Jangan pernah mengisi bahan bakar dalam ruangan
tertutup. Uap bahan bakar dapat menumpuk di permukaan
tanah (risiko ledakan).

8. Pindahkan dan simpan bahan bakar hanya dalam wadah
yang disetujui. Pastikan bahan bakar yang disimpan tidak
berada dalam jangkauan anak-anak.

9. Jangan coba mengisi bahan bakar saat mesin masih panas
atau menyala.

10. Jangan mengisi bahan bakar lebih dari jumlah yang telah
ditetapkan dalam “SPESIFIKASI”.
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Metode pengoperasian

1.

10.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Guanakan mesin peniup hanya dalam kondisi cahaya terang
dan jarak pandang yang bagus. Hati-hati terhadap area yang
licin dan basah, es dan salju (risiko tergelincir), dan ruang
sempit. Selalu pastikan pijakan Anda aman.

Jangan pernah melakukan pekerjaan di atas permukaan
yang tidak stabil atau tempat yang curam.

Jangan pernah melakukan pekerjaan dari tangga atau
tempat yang tinggi. Hal tersebut dapat mengakibatkan
cedera perseorangan.

Untuk mengurangi risiko cedera, jangan arahkan embusan
angin ke arah orang yang berada di dekat area kerja, karena
tekanan tinggi dari udara yang mengalir dapat mencederai
mata serta dapat meniup benda-benda kecil dengan
kecepatan tinggi.

Jangan pernah memasukkan benda asing ke dalam asupan
udara mesin atau ke dalam pipa semprot mesin peniup. Hal
tersebut dapat merusak roda kipas dan dapat menyebabkan
cedera serius pada operator serta orang yang berada dekat
dengan area kerja karena adanya benda atau bagian mesin
yang terlontar dengan kecepatan tinggi.

Perhatikan arah angin, jangan bekerja melawan arah angin.
Untuk mengurangi risiko tersandung serta kehilangan
kontrol, jangan berjalan mundur saat mengoperasikan
mesin.

Selalu matikan mesin sebelum membersihkan atau
memperbaiki unit atau mengganti suku cadangnya.
Beristirahatlah untuk mencegah hilangnya kontrol akibat
kelelahan. Kami menyarankan untuk beristirahat selama 10
sampai 20 menit tiap jam.

Jangan mengoperasikan mesin di dekat jendela, dll.

Untuk mengurangi kerusakan yang disebabkan oleh getaran
dan/atau kerusakan pada telinga, operasikan mesin pada
kecepatan rendah jika memungkinkan dan batasi durasi
pengoperasian mesin.

Operasikan mesin pada jam-jam yang masuk akal. Jangan
gunakan mesin peniup pada pagi hari atau malam hari, yang
mungkin akan mengganggu.

Sangat dianjurkan untuk menggunakan garu dan sapu
untuk mengurangi kotoran sebelum ditiup.

Sebelum meniup, basahi sedikit permukaan yang berdebu
atau gunakan penyemprot air bila perlu.

Atur panjang pipa semprot peniup sehingga aliran udara
dapat mengalir dekat dengan tanah.

Untuk mengurangi suara, batasi jumlah peralatan yang
digunakan secara bersamaan.

Setelah menggunakan mesin peniup dan peralatan lainnya,
BERSIHKAN! Buang kotoran ke dalam tempat sampah.
Jangan mempercepat mesin lebih dari diperlukan. Benda
yang tertiup dapat menyebabkan cedera diri.

Knalpot akan menjadi panas sewaktu dioperasikan. Jangan
sentuh knalpot yang panas, karena dapat mengakibatkan
kulit terbakar.

Jangan gunakan mesin dalam lingkungan yang
memungkinkan terjadinya ledakan, misalnya jika ada cairan,
gas, atau debu yang mudah terbakar. Mesin menimbulkan
bunga api yang dapat membakar debu atau uap tersebut.

Instruksi pemeliharaan

1.

Ramahlah pada lingkungan. Operasikan mesin peniup
dengan suara sepelan dan polusi sesedikit mungkin. Secara
khusus, pastikan pengaturan karburator sudah benar.
Bersihkan mesin peniup secara teratur dan pastikan semua
sekrup dan mur terpasang dengan kencang.

Jangan pernah memperbaiki atau menyimpan mesin peniup
di daerah sekitar api, percikan api, dll.
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Selalu simpan mesin peniup di dalam ruangan terkunci
berventilasi serta dengan tangki bahan bakar sudah
dikosongkan.

Pekerjaan pemeliharaan atau perbaikan oleh pengguna
dibatasi hanya pada tindakan-tindakan yang telah diuraikan
dalam buku panduan ini. Semua pekerjaan lain harus
dilakukan oleh Agen Servis Resmi.

Gunakan hanya suku cadang dan aksesori asli yang disuplai
oleh Makita. Penggunaan aksesori dan peralatan yang

tidak disetujui dapat menyebabkan kecelakaan dan cedera.
Makita tidak bertanggung jawab atas segala kecelakaan atau
kerusakan yang disebabkan oleh penggunaan perlengkapan
atau aksesori yang tidak disetujui.

Perbaikan yang salah serta pemeliharaan yang tidak layak
dapat mengurangi umur peralatan dan meningkatkan risiko
kecelakaan.

P3K

Jika terjadi kecelakaan, pastikan terdapat kotak P3K yang isinya
memadai di sekitar daerah kerja. Segera ganti setiap item yang
diambil dari kotak P3K.

Ketika meminta bantuan, berikan informasi berikut:

— Tempat terjadinya kecelakaan

— Apayang terjadi

— Jumlah orang yang terluka

— Sifat kecelakaan

— NamaAnda

BAHASA INDONESIA



DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

1 Tali bahu 9 Baut saluran pengurasan oli 17 | Pita selang 25 | Sakelar berhenti
Penutup busi 10 | Penutup oli 18 | Penutup pembersih udara 26 | Lengan kontrol
Tuas cuk " Knalpot 19 | Baut knop (pada penutup 27 | Pipa semprot melingkar
pembersih udara)
4 Pompa utama 12 | Siku 20 | Gagang jinjing 28 | Pipa semprot pipih (aksesori
opsional)
5 Knop starter 13 Pipa fleksibel 21 Tuas kontrol berhenti 29 Pipa panjang (aksesori
opsional)
6 Tuas anti pembekuan 14 | Rakitan gagang 22 | Gagang kontrol 30 | Pipa pendek (aksesori
opsional)
Penutup tangki bahan bakar 15 | Pipa putar 23 | Sakelar picu katup 31 Bantalan (aksesori opsional)
Tangki bahan bakar 16 | Tempat kabel 24 | Tuas katup 32 | Sabuk pinggul (akesori
opsional)

»  Aksesori standar mungkin berbeda-beda antara satu negara dengan negara lainnya.

PERAKITAN

A PERHATIAN: Sebelum melakukan pekerjaan apa pun
menggunakan mesin peniup, selalu matikan mesin dan tarik
penutup busi dari busi.

A PERHATIAN: Nyalakan mesin hanya setelah perakitan
selesai.

A\ PERHATIAN: Selalu kenakan sarung tangan pelindung.
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Merakit pipa peniup

1. Masukkan pipa putar ke dalam pipa fleksibel lalu kencangkan
dengan pita selang.

W

» 1. Pipa putar 2. Pipa fleksibel 3. Pita selang

2. Kendurkan dan lepas sekrup klem.

R
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» 1. Tempat kabel 2. Kabel kontrol

4 Untuk model katup gas panggul: Masukkan siku ke pipa fleksibel.
N Kencangkan pipa fleksibel dan siku dengan pita selang.
Gbr.11 5. Pasang pipa panjang/pendek pada pipa putar. Putar sedikit
- pipa panjang/pendek searah jarum jam untuk mengencangkan
» 1. Sekrup klem pada tempatnya. Lalu pasang pipa semprot peniup dengan pipa
panjang/pendek. Putar pipa semprot peniup searah jarum jam untuk
3. Pasang gagang kontrol / rakitan gagang di atas pipa putar dan mengencangkan pada tempatnya.

kencangkan dengan sekrup klem.

S

» 1. Rakitan gagang kontrol / gagang 2. Sekrup klem

4. Pasang pipa fleksibel pada siku

Untuk model katup gas tabung: Masukkan siku ke pipa fleksibel.
Pasang tempat kabel di antara pita selang dan pipa fleksibel.
Kencangkan tempat kabel, pipa fleksibel dan siku dengan pita selang.

Pasang kabel kontrol pada tempat kabel, kemudian tutup tempat
kabel.

» 1. Pipa panjang/pendek 2. Pipa semprot peniup

6. Pastikan semua klem sudah kencang.

23 BAHASA INDONESIA



SEBELUM MENYALAKAN MESIN

A\PERHATIAN: Saat mengisi oli mesin, matikan mesin
dan tunggu hingga mesin dingin. Jika tidak, kulit mungkin saja
terbakar.

PEMBERITAHUAN: Penggunaan oli yang buruk akan
menyebabkan penyalaan yang tidak beraturan.

PEMBERITAHUAN: Hilangkan debu atau kotoran di dekat
celah pengisian oli sebelum melepas tutup oli. Selain itu,
jaga agar tutup oli yang dilepas tidak terkena pasir atau
debu. Jika tidak, pasir atau debu yang melekat pada tutup oli
tersebut dapat menyebabkan sirkulasi oli menjadi tidak beraturan
atau menyebabkan keausan pada komponen mesin, yang dapat
mengakibatkan masalah.

» 1. Alat ukur oli 2. Tanda batas atas 3. 100 ml 4. Tanda batas
bawah

Pemeriksaan

Letakkan mesin pada permukaan yang datar dan lepaskan penutup
oli.

Periksa alat ukut oli. Pastikan tingkat oli berada di antara tanda batas
atas dan bawah. Jika oli tidak berada pada tingkat 100 ml, isi dengan
oli baru.

Ganti oli saat sudah kotor atau berubah warna. (Harap merujuk pada
“Mengganti oli mesin” untuk prosedur dan frekuensi penggantian oli.)

Pengisian ulang

Letakkan mesin pada permukaan yang datar dan lepaskan penutup
oli.

Isi oli hingga mencapai batas atas pada alat tingkat oli.

Rata-rata, oli mesin perlu ditambah setiap 20 jam setelah digunakan
(setiap 10 - 15 kali pengisian bahan bakar).

Oli yang dianjurkan

*  Oli mesin 4 tak asli Makita

*  Kelas SF bermutu API atau lebih tinggi, oli SAE 10W-30 (oli
mesin mobil 4 tak)

Kapasitas oli
Kurang lebih 220 ml

PEMBERITAHUAN: Simpan mesin peniup pada posisi
menghadap ke atas pada permukaan datar. Alat ukur oli tidak
menunjukkan jumlah oli jika mesin peniup miring dan oli mengalir
ke dalam mesin. Hal tersebut dapat mengakibatkan oli terisi terlalu
banyak.

PEMBERITAHUAN: Jangan mengisi oli secara berlebihan.
Oli yang berlebihan mungkin saja tumpah dari pelepas udara
pembersih udara dan membuat daerah sekitar bagian mesin
menjadi kotor, atau mungkin akan muncul asap putih karena oli
terbakar.

Setelah mengisi oli
Bersihkan oli yang tumpah dengan kain lap.

Suplai bahan bakar

A PERINGATAN: Saat mengisi bahan bakar, matikan mesin
dan tunggu hingga mesin dingin. Jika tidak, hal tersebut dapat
mengakibatkan percikan api, nyala api, atau kulit terbakar.

A PERINGATAN: Suplai bahan bakar harus disimpan

di tempat yang bebas dari api untuk mencegah api atau
kebakaran. Jangan pernah membawa api (merokok, dil) di
tempat yang berisi bahan bakar.

A\PERINGATAN: Isikan bahan bakar di atas permukaan yang
datar. Jangan mengisikan bahan bakar di tempat yang tidak
stabil. Isikan bahan bakar dalam keadaan cahaya terang dan
pandangan yang bagus.

A\ PERINGATAN: Buka tutup tangki bahan bakar pelan-pelan.
Bahan bakar mungkin akan tumpah keluar karena adanya tekanan
internal.

A PERINGATAN: Hati-hati agar tidak menumpahkan bahan
bakar. Bersihkan bahan bakar yang tumpah.

A\PERINGATAN: Lakukan pengisian bahan bakar di tempat
yang berventilasi baik.

A\PERINGATAN: Isikan bahan bakar di tempat yang terbuka.
A PERINGATAN: Tangani bahan bakar dengan hati-hati.

A\PERHATIAN: Bahan bakar yang menempel pada kulit

atau mata dapat menyebabkan alergi atau iritasi. Jika terdapat
ketidaknormalan fisik, konsultasikan dengan dokter sesegera
mungkin.

PEMBERITAHUAN: JANGAN menuangkan oli pada tangki
bahan bakar.

Bahan bakar

A PERINGATAN: Simpan mesin dan tangki bahan bakar di
tempat yang bebas dari sinar matahari langsung.

A PERINGATAN: Jangan pernah menyimpan bahan bakar di
dalam mobil.

Mesin yang digunakan peniup merupakan mesin empat tak. Pastikan
Anda menggunakan bensin mobil (bensin biasa atau bensin
premium).

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah gunakan bensin yang
dicampur dengan oli apa pun seperti oli 2 tak atau oli motor.
Jika tidak, hal tersebut dapat menyebabkan akumulasi karbon yang
berlebihan atau masalah mekanis.

CATATAN: Simpan bahan bakar dalam wadah khusus di area
yang berventilasi dan terlindung dari cahaya. Gunakan bahan
bakar dalam waktu 4 minggu. Jika tidak, bahan bakar akan
mengalami penurunan mutu dalam satu hari.

Cara mengisi bahan bakar

A PERHATIAN: Ganti tutup tangki jika terdapat cacat atau
kerusakan.

A PERHATIAN: Tutup tangki akan aus seiring waktu. Ganti
tutup tangki setiap dua atau tiga tahun.

PEMBERITAHUAN: JANGAN mengisikan bahan bakar ke
dalam celah pengisian oli.

1. Kendurkan tutup tangki sedikit untuk melepaskan tekanan pada
tangki.

2. Lepaskan tutup tangki, kemudian isikan bahan bakar, dengan
mengeluarkan udara dengan cara memiringkan tangki bahan bakar
sehingga celah pengisian bahan bakar menghadap ke atas. JANGAN
mengisi bahan bakar hingga penuh.

3. Setelah mengisi bahan bakar, kencangkan tutup tangki
kuat-kuat.
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PENGGUNAAN
Menyalakanmesin |

Menyalakan mesin

APERINGATAN: Jangan pernah mencoba menyalakan
mesin di tempat penyimpanan bahan bakar. Hal tersebut dapat
menyebabkan api dan kebakaran. Saat menyalakan mesin, jaga
jarak mesin paling tidak 3 meter dari tempat pengisian bahan bakar.

APERINGATAN: Gas buang dari mesin adalah racun.
Jangan operasikan mesin pada tempat yang kurang
berventilasi, seperti di dalam terowongan, gedung, dil.
Mengoperasikan mesin pada tempat yang kurang berventilasi
dapat menyebabkan keracunan akibat gas buang mesin.

A PERINGATAN: Jika terdapat ketidaknormalan pada suara,
bau, getaran setelah dinyalakan, matikan mesin segera lalu
lakukan pemeriksaan. Jika mesin digunakan tanpa menghiraukan
ketidaknormalan tersebut, kecelakaan mungkin saja terjadi.

. Jangan menyentuh penutup mesin yang
A\PERINGATAN: J h i
panas. Jika tidak, kulit mungkin saja terbakar.

A PERINGATAN: Pastikan tidak ada bahan bakar yang
tumpah sebelum menyalakan mesin.

A\ PERINGATAN: Pastikan mesin berhenti saat sakelar
dialihkan ke posisi “O”.

Saat mesin dingin atau setelah pengisian bahan
bakar (menyalakan mesin dalam keadaan dingin)
1. Letakkan mesin peniup pada permukaan yang rata.

2. Posisil/O

Untuk model katup gas tabung: Atur tuas kontrol ke posisi

» 1. Tuas kontrol berhenti

Untuk model katup gas panggul: Atur sakelar ke posisi “I”. Dan,
pastikan tuas katup gasdiatur ke posisi kecepatan rendah.

» 1. Sakelar berhenti 2. Tuas katup

3. Terus tekan pompa utama hingga bahan bakar keluar dari
pompa utama.

» 1. Pompa utama 2. Tuas cuk

CATATAN: Secara umum, bahan bakar mengalir ke dalam
karburator dengan 7 hingga 10 tekanan.

CATATAN: Bahkan jika pompa utama ditekan secara berlebihan,
kelebihan bensin akan kembali ke tangki bahan bakar.

4. Angkat tuas cuk ke posisi tertutup.

5. Tahan pedal dengan kaki kanan Anda, kemudian tahan penutup
unit bagian atas dengan tangan kiri untuk mencegah mesin bergerak.

6. Tarik gagang starter secara perlahan hingga kompresi terasa.
Kemudian, tarik kuat-kuat.

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah menarik tali hingga
penuh.

PEMBERITAHUAN: Kembalikan knop starter pelan-pelan
ke dalam rumahan. Jika tidak, knop starter yang terlepas dapat
mengenai badan Anda atau tidak dapat menggulung kembali
dengan benar.

CATATAN: Jika mesin menyala lalu berhenti, kembalikan tuas
cuk ke posisi “TERBUKA” lalu tarik gagang starter beberapa
kali untuk menyalakan mesin kembali.

7. Saat mesin menyala, turunkan tuas cuk ke posisi terbuka.

\u
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CATATAN: Buka tuas cuk secara penuh sebelum menarik katup.

CATATAN: Pada suhu yang dingin atau saat mesin tidak cukup
panas, jangan pernah membuka tuas cuk secara tiba-tiba. Jika
tidak, mesin mungkin akan berhenti.

8. Panaskan mesin selama 2 hingga 3 menit dengan kecepatan
sedang atau rendah.

9. Pemanasan mesin selesai saat akselerasi mesin cepat dari rpm
rendah ke katup penuh telah terasa.

CATATAN: Jika operator tetap menarik gagang starter
beberapa kali dengan tuas cuk berada pada posisi
“TERTUTUP”, mesin akan sulit menyala karena aliran bahan
bakar terlalu banyak. Jika terjadi kelebihan aliran bahan bakar,
lepaskan busi dan tarik gagang beberapa kali secara cepat untuk
membuang kelebihan bahan bakar. Keringkan elektroda busi.

Saat mesin telah panas (menyalakan mesin dalam
keadaan panas)

1. Letakkan mesin peniup pada permukaan yang rata.

2. Tekan pompa utama beberapa kali.

3. Pastikan tuas cuk terbuka.

4. Tahan pedal dengan kaki kanan Anda, kemudian tahan penutup
unit bagian atas dengan tangan kiri untuk mencegah mesin bergerak.

5. Tarik gagang starter secara perlahan hingga kompresi terasa.
Kemudian, tarik kuat-kuat.

6. Saat mesin sulit untuk dinyalakan, buka katup sebesar 1/3.

Menghentikan mesin

Untuk model katup gas tabung: Lepaskan sakelar picu katup dan
alihkan tuas kontrol ke posisi “O”.

» 1. Sakelar picu katup 2. Tuas kontrol berhenti

Untuk model katup gas panggul: Atur tuas katup gas hingga posisi
kecepatan renda untuk mengurangi kecepatan mesin. Kemudian,
atur sakelar ke posisi “O”.

» 1. Tuas katup 2. Sakelar berhenti

Pencegahan dari pendinginan karburator

PEMBERITAHUAN: Saat suhu lingkungan lebih tinggi dari
10°C, selalu kembalikan tuas ke pengaturan normal (tanda
matahari). Jika tidak, mesin mungkin saja rusak karena kelebihan
panas.

Saat suhu lingkungan rendah dan kelembapan tinggi, uap air dapat
membeku di dalam karburator dan mesin akan bergerak tidak stabil
(karburator membeku). Ganti pengaturan tuas anti beku sebagai
berikut jika perlu.

Suhu lingkungan lebih tinggi dari 10°C: Putar tuas ke posisi normal
(tanda matahari).

Suhu lingkungan sama dengan atau lebih rendah dari 10°C: Putar
tuas ke posisi anti pembekuan (tanda salju).

Menyetel pengikat bahu

1. Setel tali bahu hingga panjangnya nyaman digunakan untuk
bekerja selama menggendong peniup.

Untuk mengencangkan tali, tarik ujung tali ke bawah.

1

» 1. Tali bahu

Untuk mengendurkan tali, tarik ujung tali ke atas.

» 1. Pengencang

2. Tarik tali stabilisator hingga tidak ada ruang yang tersisa di
antara punggung dan rumahan peniup Anda.
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Untuk mengencangkan tali, tarik ujung tali ke bawah.

» 1. Tali penstabilstabilisator

Untuk mengendurkan tali, tarik ujung tali ke atas.

» 1. Pengencang

Sabuk panggul

Pilihan Aksesori

Sabuk panggul memungkinkan operator untuk menggendong
peralatan secara lebih stabil.

Menyetel posisi tuas kontrol

Untuk model katup gas tabung: Pindahkan gagang kontrol dengan
pipa putar ke posisi yang lebih nyaman. Kemudian, kencangkan
gagang kontrol dengan sekrup.

» 1. Sekrup

Untuk model katup gas panggul: Pindahkan rakitan gagang
dengan pipa putar ke posisi yang lebih nyaman. Kemudian,
kencangkan dengan kuat gagang dengan sekrup.

» 1. Sekrup

Atur sudut lengan kontrol.

» 1. Lengan kontrol
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Pengoperasian Mesin Peniup

1. Saat mengoperasikan mesin peniup, atur sakelar gas / tuas
katup gas sehingga kekuatan angin sesuai dengan lokasi serta
kondisi pekerjaan.

2. Menyetel kecepatan mesin.

Untuk model katup gas tabung: Kecepatan mesin dapat
ditingkatkan dengan menarik sakelar picu katup gas. Untuk
menurunkan kecepatan mesin, kendurkan sakelar picu katup gas.
Fungsi kontrol jelajah memungkinkan operator untuk menjaga
putaran mesin agar tetap konstan tanpa harus menarik tuas picu.
Untuk menurunkan kecepatan mesin, putar kontrol penghenti ke
kecepatan rendah. Untuk menurunkan kecepatan mesin, putar
kontrol penghenti ke kecepatan rendah.

» 1. Sakelar picu katup 2. Tuas kontrol berhenti

Untuk model katup gas panggul: Untuk menurunkan kecepatan
mesin, putar tuas katup gas ke kecepatan tinggi. Untuk menurunkan
kecepatan mesin, putar tuas katup gas ke kecepatan rendah.

» 1. Tuas katup

Memindahkan mesin peniup

MA\PERHATIAN: Saat memindahkan mesin peniup, pastikan
mesin dihentikan.

PEMBERITAHUAN: Jangan duduk, berdiri atau meletakkan
benda yang berat di atas mesin peniup. Hal tersebut dapat
merusak mesin.

PEMBERITAHUAN: Jaga mesin peniup pada posisi
menghadap ke atas saat dipindahkan atau disimpan.
Memindahkan atau menyimpan mesin pada posisi yang tidak
menghadap ke atas dapat menyebabkan oli tumpah di dalam mesin
peniup. Hal ini dapat menyebabkan kebocoran oli dan asap putih
karena oli yang terbakar, serta pembersih udara mungkin menjadi
kotor akibat oli.

PEMBERITAHUAN: Jangan menyeret mesin peniup saat
memindahkannya. Jika tidak, rumah mesin peniup mungkin saja
rusak.

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Sebelum pemeriksaan atau pemeliharaan,
matikan mesin dan biarkan hingga dingin. Lepaskan busi dan
penutup busi. Jika tidak, operator mungkin saja mengalami luka
terbakar atau cedera berat karena mesin menyala secara tiba-tiba.

: Setelah pemeriksaan dan pemeliharaan,
MA\PERHATIAN: Setelah iksaan d lih
pastikan semua komponen mesin dirangkai.

Mengganti oli mesin

A\PERHATIAN: Unit utama mesin dan oli mesin akan tetap
panas setelah mesin dihentikan. Saat mengganti oli mesin,
pastikan bahwa unit utama mesin dan oli mesin telah dingin.
Jika tidak, Anda tetap berisiko mengalami luka lepuh. Tunggu
beberapa saat setelah menghentikan mesin agar oli mesin kembali
ke tangki minyak untuk memastikan bahwa pembacaan indikator
tingkat minyak akurat.

A\PERHATIAN: Jika oli diisikan melebihi batas, oli mungkin
saja menjadi kotor atau terbakar dan mengeluarkan asap putih.

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah membuang oli mesin
bekas ke tempat sampah, tanah, atau selokan. Pembuangan oli
diatur oleh hukum. Untuk pembuangannya, selalu patuhi hukum
dan peraturan yang berlaku. Untuk poin mana pun yang tidak Anda
pahami, hubungi Agen Servis Resmi.

PEMBERITAHUAN: Oli akan mengalami penurunan mutu jika
tidak digunakan. Lakukan pemeriksaan dan penggantian secara
teratur (ganti dengan oli baru setiap 6 bulan).

Oli mesin yang mengalami penurunan mutu akan sangat mengurangi

umur komponen mesin yang bergeser atau berputar. Pastikan untuk

memastikan periode dan kuantitas penggantian oli mesin.

Interval penggantian

Setelah 20 jam pengoperasian pertama, selanjutnya setiap 50 jam

pengoperasian

Oli yang dianjurkan

. Oli mesin 4 tak asli Makita

*  Kelas SF bermutu API atau lebih tinggi, oli SAE 10W-30 (oli
mesin mobil 4 tak)

Prosedur penggantian oli

Gantilah oli sebagai berikut:
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5

» 1. Lubang pengurasan 2. Baut saluran pengurasan oli 3. Gasket
(ring pengunci aluminium) 4. Penutup oli 5. Gasket penutup oli
6. Celah oli

1. Letakkan mesin peniup pada permukaan datar.

2. Letakkan wadah penampung oli di bawah lubang pengurasan
untuk menampung oli yang mengalir keluar. Wadah tersebut harus
memiliki kapasitas paling tidak 220 ml agar dapat menampung semua
oli.

3. Kendurkan baut penguras oli untuk mengeluarkan oli. Hati-

hati agar tidak menumpahkan oli ke tangki bahan bakar atau ke
komponen-komponen lain.

PEMBERITAHUAN: Hati-hati agar tidak gasket (ring
pengunci aluminium) tidak hilang. Letakkan baut penguras
pada lokasi yang bersih.

4. Lepas penutup oli. (Melepas penutup oli akan memudahkan
pengurasan oli.)

PEMBERITAHUAN: Pastikan Anda meletakkan penutup oli

pada lokasi yang bersih.

5. Saat tingkat oli yang dikuras semakin berkurang, miringkan
mesin peniup ke sisi lubang penguras sehingga oli dapat mengalir
keluar sepenuhnya.

6. Setelah oli dikeluarkan sepenuhnya, kencangkan baut penguras
oli. Jika baut tidak dikencangkan dengan benar, hal tersebut dapat
menyebabkan kebocoran oli.

PEMBERITAHUAN: Jangan lupa memasang kembali gasket
(ring pengunci aluminium) saat memasang kembali sumbat

penguras.

7. Tuangkan kira-kira 220 ml oli ke dalam celah pengisian oli
hingga mencapai batas atas alat ukur oli.

—
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» 1. Alat ukur oli 2. Tanda batas atas 3. 100 ml 4. Tanda batas
bawah

8. Setelah mengisi oli, kencangkan penutup oli kuat-kuat untuk
menghindari kebocoran oli.

PEMBERITAHUAN: Jangan lupa memasang kembali gasket

penutup oli saat memasang kembali penutup oli.

Membersihkan pembersih udara

A PERINGATAN: BENDA-BENDA MUDAH TERBAKAR
SANGAT DILARANG

Interval Pembersihan dan Pemeriksaan

Harian (setiap 10 jam pengoperasian)

Prosedur pembersihan

» 1. Baut knop 2. Penutup pembersih udara 3. Elemen 4. Pelepas
udara

1. Kendurkan baut knop.
2. Lepas penutup pembersih udara.

3. Lepas elemen dan bersihkan segala kotoran dari elemen dengan
kain atau tiupan udara. Ganti elemen dengan yang baru jika rusak
atau sangat kotor.

CATATAN: Elemen merupakan benda bertipe kering yang tidak
boleh basah. Jangan pernah mencucinya dengan air.

4. Bersihkan oli di sekitar pelepas udara dengan lap atau kain.

5. Pasang elemen ke dalam tempat pembersih udara.

6. Pasang penutup pembersih udara dan kencangkan baut knop.
PEMBERITAHUAN: Bersihkan elemen beberapa kali sehari

jika ada banyak debu yang melekat karena lingkungan
berdebu.

PEMBERITAHUAN: Jika operasi mesin dilanjutkan
sementara elemen tidak dibersihkan, maka oli di dalam
pembersih udara mungkin saja mengalir keluar dan
megakibatkan kontaminasi oli.

Memeriksa busi

A PERHATIAN: Jangan menyentuh busi saat mesin menyala.
Hal tersebut dapat menyebabkan sengatan listrik.

A\PERHATIAN: Atur tuas kontrol/sakelar ke posisi OFF “O”.

A\PERHATIAN: Periksa kabel busi secara teratur. Jika rusak
atau robek, ganti. Hal tersebut dapat menyebabkan sengatan
listrik.

PEMBERITAHUAN: Saat melepas busi, bersihkan busi dan
kepala silinder terlebih dahulu, sehingga tidak ada kotoran,
pasir dan benda lain yang masuk ke dalam silinder.

PEMBERITAHUAN: Lepas busi setelah mesin dingin untuk
menghindari kerusakan pada lubang berulir di dalam silinder.

PEMBERITAHUAN: Pasang busi dengan benar pada lubang
berulir. Jika terpasang miring, lubang berulir pada silinder akan
rusak.

1. Untuk membuka penutup busi, Angkat lalu putar penutup
sebanyak setengah putaran.
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» 1. Penutup busi

2. Gunakan kunci pas yang disediakan sebagai aksesori standar
untuk melepas dan memasang busi.

» 1. Penutup busi

Membersihkan penyaring bahan bakar

A\PERHATIAN: Pastikan tidak terdapat kerusakan pada
tangki bahan bakar. Jika terdapat kerusakan pada tangki bahan
bakar, segera minta pusat servis resmi untuk memperbaikinya.

PEMBERITAHUAN: Bersihkan penyaring bahan bakar
secara teratur. Penyaring bahan bakar yang tersumbat dapat
menyebabkan mesin sulit dinyalakan atau menyebabkan kegagalan
peningkatan kecepatan mesin.

Periksa penyaring bahan bakar secara teratur sebagai berikut:

3. Ruang kosong di antara dua elektroda busi adalah 0,7 hingga
0,8 mm. Setel ruang kosong yang tepat jika ruang yang ada terlalu
lebar atau terlalu sempit.

Bersihkan atau ganti busi jika terdapat kontaminasi atau tumpukan
karbon.

Untuk penggantian, gunakan NGK CMR6H.

Il

0.7 mm — 0.8 mm (0.028" — 0.031")

4. Untuk menutup penutup busi, putar penutup sebanyak setengah
putaran, lalu tekan bagian yang berpesuk.

» 1. Penutup tangki bahan bakar 2. Penyaring bahan bakar 3. Klem
selang

1. Lepas tutup tangki bahan bakar, kuras bahan bakar untuk
mengosongkan tangki. Periksa apakah terdapat benda asing di
bagian dalam tangki. Jika ada, bersihkan benda asing tersebut.
2. Tarik penyaring bahan bakar dengan kawat melalui celah
pengisian bahan bakar.

3. Jika permukaan penyaring bahan bakar terkontaminasi,
bersihkan dengan bensin.

PEMBERITAHUAN: Ikuti metode yang sudah ditentukan oleh
pemerintah setempat tentang cara membuang bensin bekas
membersihkan penyaring bahan bakar.

PEMBERITAHUAN: Ganti penyaring bahan bakar jika
kontaminasi terlalu berlebihan.

4. Setelah memeriksa, membersihkan atau mengganti, masukkan
penyaring bahan bakar ke dalam pipa bahan bakar dan kencangkan
dengan klem selang. Atur kembali penyaring bahan bakar di dalam
tangki bahan bakar dan kencangkan penutup tangki bahan bakar
kuat-kuat.

Penyetelan kecepatan statis mesin

A\PERHATIAN: Karburator telah disetel oleh pabrik. Jangan
pernah melakukan penyetelan lain selain kecepatan statis
mesin. Untuk penyetelan, mintalah bantuan dari pusat servis resmi
Anda.

Putaran kecepatan rendah yang cocok adalah 2.800 min” (rpm).
Jika kecepatan putaran perlu diubah, setel kecepatan statis mesin
dengan obeng Phillips.
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Jika mesin berhenti atau bekerja tidak stabil saat dalam kondisi statis,
putar sekrup penyetel ke kanan, dan kecepatan statis mesin akan
naik. Jika mesin mengembuskan udara terlalu kuat saat berhenti,
putar sekrup penyetel ke kiri, dan kecepatan statis mesin akan turun.

» 1. Sekrup penyetel kecepatan statis

Memeriksa katup gas

Jika kabel kontrol bengkok atau tersangkut, katup gas tidak
menyentuh sekrup penyetel kecepatan berhenti, dan hal tersebut
membuat mesin tidak dapat memasuki kondisi statis dengan normal.
Dalam kasus semacam ini, posisikan ulang kabel kontrol untuk
memastikan bahwa katup dapat bergerak dengan baik.

» 1. Mur pemasangan 2. Baut penyetel kabel

3. Kencangkan mur pemasangan untuk mengencangkan baut
penyetel kabel.

Membersihkan tutup karburator

Jika penutup karburator kotor dan pemeriksaan katup gas sulit
dilakukan, bersihkan penutup karburator sebagai berikut:

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali menggunakan
bensin, thinner, alkohol, atau bahan-bahan sejenis untuk
membersihkan penutup karburator. Jika tidak, penutup
karburator mungkin saja ternoda.

1. Lewatkan obeng bercelah melalui lubang pada penutup mesin.
Lepas klem penutup karburator.

o <

» 1. Penutup karburator

2. Bersihkan penutup karburator.

» 1. Katup gas 2. Sekrup penyetel kecepatan statis 3. Kabel kontrol
4. Penghenti katup gas

Jika katup gas tidak menyentuh penghenti katup gas bahkan saat
Anda menarik penuh sakelar picu gas atau saat katup gas tidak
menyentuh sekrup penyetel kecepatan statis, putar baut penyetel
kabel sebagai berikut:

1. Kendurkan mur pemasangan.

2. Jika katup gas tidak menyentuh penghenti katup gas, putar baut
penyetel kabel berlawanan arah jarum jam.

Jika katup gas tidak menyentuh sekrup penyetel kecepatan statis,
putar baut penyetel kabel searah jarum jam.
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PEMBERITAHUAN: Gunakan kain basah untuk
membersihkan penutup karburator.

3. Kembalikan penutup karburator. Pastikan klem penutup
karburator berbunyi klik saat terpasang.

Memeriksa baut, mur dan sekrup, serta komponen-
komponen lain

Kencangkan kembali baut, mur, dan komponen-komponen lain yang
kendur.

Periksa apakah terdapat kebocoran bahan bakar dan oli.

Ganti komponen mesin yang rusak dengan yang baru agar
pengoperasian mesin aman.
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Membersihkan mesin, saluran masuk pendingin
udara

Jaga mesin agar tetap bersih dengan menyekanya dengan lap kain.

Jaga sirip silinder bersih dari debu atau kotoran. Debu atau kotoran
yang melekat pada sirip dapat menyebabkan mesin mengalami
panas berlebih serta piston macet.

Embusan udara dialirkan dari ventilasi saluran masuk udara. Jika
aliran udara menurun selama pengoperasian, hentikan mesin
dan periksa ventilasi saluran masuk udara. Bersihkan jika perlu.
Sumbatan tersebut dapat menyebabkan panas berlebih serta
kerusakan pada mesin.

Lokasi kesalahan

Mengganti gasket dan paking

Ganti gasket dan paking jika rakitan mesin dibongkar.

Pekerjaan pemeliharaan atau penyetelan apa pun yang tidak
dicantumkan dan diuraikan dalam buku panduan ini hanya boleh
dilakukan oleh Agen Servis Resmi.

MA\PERINGATAN: saat menguras bahan bakar, matikan
mesin dan tunggu hingga mesin dingin. Jika tidak, hal ini dapat
mengakibatkan kebakaran atau cedera.

APERHATIAN: Saat Anda menyimpan mesin dalam waktu
yang lama, kuras habis bahan bakar dari tangki dan karburator,
serta simpan pada tempat yang kering dan bersih.

Kuras bahan bakar dari tangki dan karburator sebelum menyimpan

mesin sebagai berikut:

1. Lepas tutup tangki bahan bakar, dan kuras habis bahan bakar.
Bersihkan tangki secara menyeluruh jika terdapat benda asing di

dalam tangki bahan bakar.

2. Cabut penyaring bahan bakar dari celah pengisian

menggunakan kawat.

3. Tekan pompa utama hingga bahah bakar mengalir keluar dari
sana, dan kuraslah bahan bakar yang mengalir ke dalam tangki

bahan bakar.

4. Pasang kembali penyaring bahan bakar ke tangki bahan bakar,
kemudian kencangkan penutup tangki bahan bakar.

5. Kemudian, lanjutkan pengoperasian mesin hingga berhenti.
6. Lepas busi, dan berikan beberapa tetes oli mesin melalui lubang

busi.

7. Tarik gagang starter perlahan agar oli mesin menyebar ke mesin,

kemudian pasang kembali busi.

8. Simpan mesin dengan gagang jinjing menghadap ke atas.

9. Masukkan bahan bakar yang telah dikuras ke dalam wadah
khusus dan simpan di area yang berventilasi baik dan terlindung dari

cahaya.

Kesalahan | Sistem

| Observasi

Penyebab

Mesin tidak menyala atau sulit menyala | Sistem penyalaan

Ada bunga api saat penyalaan.

Kesalahan pada suplai bahan bakar
atau sistem kompresi, cacat mekanis.

Tidak ada bunga api saat penyalaan.

Sakelar STOP dioperasikan, kesalahan
pemasangan kabel atau korsleting,
cacat pada busi atau konektor,
kesalahan modul penyalaan.

Suplai bahan bakar

Tangki bahan bakar terisi.

Posisi cuk tidak tepat, karburator cacat,
jalur suplai bengkok atau tersumbat,
bahan bakar kotor.

Kompresi

Tidak ada kompresi saat ditarik.

Gasket bawah silinder cacat, seal poros
engkol rusak, cincin silinder atau piston
cacat, atau sealing busi tidak benar.

Kesalahan mekanis

Starter tidak bekerja.

Pegas starter rusak, ada komponen
yang rusak di dalam mesin.

Masalah saat pemanasan -

Tangki terisi. Ada bunga api saat
penyalaan.

Karburator terkontaminasi, bersihkan.

Mesin menyala namun mati Suplai bahan bakar

Tangki terisi.

Penyetelan kecepatan statis tidak tepat,
karburator terkontaminasi.

Ventilasi tangki bahan bakar cacat,
jalur suplai bahan bakar terganggu,
kesalahan kabel atau sakelar STOP.

Kinerja tidak memadai Beberapa sistem mungkin akan

terpengaruh secara bersamaan

Kecepatan statis mesin kurang.

Penyaring udara terkontaminasi,
karburator terkontaminasi, knalpot
tersumbat, saluran gas buang di dalam
silinder tersumbat.
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Interval pemeriksaan dan pemeliharaan

bakar

Sebelum Setelah Harian (10jam) 50jam 200jam 600jam atau 2 Sebelum
pengoperasian pengisian tahun, mana penyimpanan
bahan bakar pun yang lebih
dulu
Oli mesin Periksa / isi O - - - - - -
Gantl ) ) ) O (Catatan1) - - -
Mengencangkan | Periksa @) - - - - - -
suku cadang
(baut, mur)
Saluran masuk | Bersihkan / O - - - - - -
udara pendingin | periksa
Tangki bahan Bersihkan / O - - - - - -
bakar periksa
Kuras bahan - - - - - - 0O
bakar (Catatan3)
Sakelar picu Periksa fungsi - O - - - - -
katup gas / tuas
gas
Menghentikan Periksa fungsi - O - - - - -
mesin
Penyetelan Periksa / atur - 0 - - - - -
kecepatan statis
mesin
Pembersih Bersihkan - - 0 - - - -
udara
Periksa / ganti - - - - 9) - -
jika perlu
Kabel kontrol Periksa / atur - - @) - - - -
Periksa / ganti - - - - O (Catatan2) - °
jika perlu
Busi Periksa / setel - - 0 - - - -
jarak jika perlu
Bersihkan / ganti - - - - 9) - -
jika perlu
Kabel busi Periksa / ganti - - - - O (Catatan2) - -
jika perlu
Pipa bahan Periksa - - @) - - - -
bakar -
Ganti - - - - O (catatan2) ) )
Penyaring Bersihkan / ganti - - - 0O - - -
bahan bakar jika perlu
Tabung oli Periksa - - - - e (Catatan2) - -
Jarak katup Periksa / atur - - - - 0] (Catatan2) - -
(katup asupan
dan katup
buang)
Knalpot Periksa / - - - - 0] 2 - -
bersihkan (Catatan2)
Ruang / Periksa / - - - - e) tatan2 - -
katup / celah bersihkan (Catatan2)
pembakaran
Mesin Pemeriksaan - - - - - 0) (Catatan2) -
Karburator Kuras bahan - - - - - -

O (Catatan3)

Catatan1: Lakukan penggantian awal setelah 20jam pengoperasian.
Catatan2: Untuk pemeriksaan, mintalah bantuan Agen Servis Resmi atau toko mesin.
Catatan3: Setelah mengosongkan tangki bahan bakar, lanjutkan dengan menjalankan mesin dan menguras bahan bakar di dalam karburator.
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PEMECAHAN MA

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang tidak dijelaskan dalam buku
petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita

untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal

| Kemungkinan penyebab (kerusakan fungsi)

| Perbaikan

Mesin tidak menyala.

Kegagalan dalam mengoperasikan pompa utama.

Tekan 7 hingga 10 kali.

Kecepatan tarikan tali starter rendah.

Tarik dengan kuat.

Kekurangan bahan bakar.

Isikan bahan bakar.

Penyaring bahan bakar tersumbat.

Bersihkan penyaring bahan bakar.

Tabung bahan bakar bengkok.

Luruskan tabung bahan bakar.

Bahan bakar buruk.

Bahan bakar yang buruk membuat mesinsulit dinyalakan. Ganti
dengan yang baru. (Penggantian yang disarankan: 1 bulan)

Pengisapan bahan bakar berlebihan.

Atur tuas gas dari kecepatan sedang ke kecepatan tinggi,
kemudian tarik gagang starter hingga mesin menyala. Jika mesin
tetap tidak menyala, lepas busi, keringkan elektroda, kemudian
pasang kembali seperti semula. Kemudian, nyalakan mesin
seperti yang telah dijelaskan.

Tutup busi terlepas.

Pasang dengan kencang.

Busi terkontaminasi.

Bersihkan busi.

Jarak busi tidak normal.

Sesuaikan jarak busi.

Ketidaknormalan lain pada busi.

Ganti busi.

Karburator tidak normal.

Tanyakan pada pusat layanan resmi kami untuk memeriksa dan
memperbaikinya.

Tidak dapat menarik knop starter.

Tanyakan pada pusat layanan resmi kami untuk memeriksa dan
memperbaikinya.

Masalah pada komponen bagian dalam mesin.

Tanyakan pada pusat layanan resmi kami untuk memeriksa dan
memperbaikinya.

Mesin berhenti dengan cepat.
Kecepatan mesin tidak bertambah.

Mesin kurang panas.

Lakukan operasi pemanasan mesin.

Tuas cuk diatur ke “TERTUTUP” walaupun mesin
dipanaskan.

Atur ke “TERBUKA”.

Penyaring bahan bakar tersumbat.

Bersihkan penyaring bahan bakar.

Pembersih udara terkontaminasi atau tersumbat.

Bersihkan penyaring udara.

Kabel kontrol terlepas.

Pasang kabel kontrol dengan kencang.

Masalah pada komponen bagian dalam mesin.

Tanyakan pada pusat layanan resmi kami untuk memeriksa dan
memperbaikinya.

Katup gas tidak kembali ke kecepatan statis
mesin.

Posisi katup gas salah.

Posisikan kembali kabel kontrol.
Atur posisi katup gas dengan memutar baut pengatur kabel.

Mesin tidak berhenti.

= Operasikan mesin pada kecepatan statis,
dan atur tuas cuk ke posisi “TERTUTUP”.

Konektor terlepas.

Pasang konektor dengan kencang.

Sistem listrik tidak normal.

Tanyakan pada pusat layanan resmi kami untuk memeriksa dan
memperbaikinya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

MUC LUC

TRUOC KHI KHOTDONG DONG CO.....ooocrrerescrnscrnsnene 41
VAN HANH ..cooocvcveconssesssess s 41
BAOTRI ....... .45
XU LY SUY CO.. ...51
THONG SO KY THUAT
Kiéu may: | EB7660TH | EB7660WH
Loai can buwém ga Ong tiét luvu Héng can buom ga
Trong lwong kho (khdng cé éng thdi) 10,9 kg 11,1 kg
Trong lwong khd (cé éng thdi dai) 11,8 kg 12,1 kg
Kich thuwéc (khong co éng théi, Dai x Rong x Cao) 332 mm x 460 mm x 480 mm 332 mm x 510 mm x 480 mm
Van téc khi (c6 bng dai) 92 m/s
(c6 6ng ngan) 92 m/s
Ty lé lwu lwong khi | (co 6ng dai) 20 m*/phut
(c6 bng ngén) 20 m*/phut
Tbc do dong co tbi da 7.200 min™
Tbc dd chay khong tai 2.800 min™
Dung tich xi lanh déng co 75,6 cm®
Loai dong co Lam mat béng khong khi, 4 ky, xi lanh don
Nhién liéu Xang 6 td
Dung tich binh chva nhién liéu 1.900 cm®
Dé&u dong co Cép API loai SF hoac cao hon, ddu SAE 10W-30 (d&u ddng co 6 to 4 ky)
Thé tich nhét may 220 cm®
Bo ché hoa khi Loai mang chan
Bugi NGK CMR6H
Khe hé dién cuc 0,7 mm-0,8 mm
. Do chuwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc cGia ching t6i nén cac thong sé ky thuat trong day c6 thé thay ddi ma khéng can théng
béo trwdc.
. Caéc thong sb ky thuat cé thé thay dbi tly theo tirng quéc gia.
Gitt cho khu virc van hanh khong c6 nguoi va tha
- % cwng bat ky.

Phan duoi day cho biét cac ky hiéu duoc dung cho thiét bi. Dam bao
rang ban hiéu rd y nghta clia cac ky hiéu nay trwéc khi st dung.

Nhién liéu (xang)

Hay dac biét cén than va chu y!

Khéi déng hwéng dan dong co.

Doc va lam theo tai liéu huwéng dan.

Dwrng déng co.

Bi nghiém cam!

So cép ctu

Khéng hat thuée.

Bat/Khai dong

Cém Iiva tran.

Tat/Dirng

Mang gang tay bao ho.

Téc dai c6 thé gay ra sw cd quén réi.

Peo thiét bj bao vé méat va tai.

PO —LHOE

Bé mét néng - Bdng ngén tay hodc ban tay.

(O®® /O

i,

Khéng dé ngudi xung quanh lai gan.

> |
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CAC HUONG DAN AN TOAN QUAN

TRONG
Hwéng dan chung

1. D& dam bao van hanh chinh xac va an toan, nguw&i stv dung
phai doc, hiéu va lam theo tai liéu hwéng dan nay dé dam
bao quen thudc vé&i viéc sir dung may théi. Ngwei stv dung
khéng nam day du thong tin sé cé nguy co’ gdy nguy hiém
cho ban than ciing nhw nhirng ngwei khac do str dung
khéng dung cach.

2. Chung téi khuyén nghi chi cho nhirng ngwi cé kinh nghiém
str dung may th6i mwon may.

3. Ludn dwa kém tai ligu hwéng dan khi cho mwon may théi.

4. Nguwei str dung lan dau nén héi dai ly vé cac hwéng dan cor
ban dé tw lam quen v&i viéc str dung may thoi.

5. Tré em va thanh thiéu nién dw&i 18 tudi khong dwoc phép
van hanh may théi. Nguwoi trén 16 tudi thi cé thé, tuy nhién
chi str dung dung cu cho muc dich dao tao véi didu kién
dwéi sy giam sat trwee tiép ctia ngwoi huan luyén cé trinh
do.

6. Phai str dung may thdi hét sirc can than va chay.

7. Van hanh may théi chi khi ban dang & trong diéu kién thé
chét tét.

8. Thuwc hién tat ca cong viéc mét cach ti mi va cén than.
Ngwei stv dung phai nhan trach nhiém déi véi ngwei khac.

9. Khéng bao gi® str dung may thdi khi dang chiu anh hwéng
cua rwou hoac ma tuy.

10. Khéng str dung thiét bi khi ban dang mét méi.

11. Lwu giir cac hwéng dan nay dé tham khao sau nay.

12. Tuan tha va lam theo cac hwéng dan phong chéng tai nan
c6 lién quan do cac hiép hoi thwwoong mai va cac cong ty bao
hiém ban hanh. Khéng thwe hién bat ky stra dbi nao cho
may thdi vi nhw vay sé gay nguy hiém cho ban.

13. Khéng bao gi& thwe hién sira doi trén thiét bi. Cé thé gay tai
nan nguy hiém hoéc thwong tich ca nhan.

Thiét bj bao hd ca nhan

1. Nén mac quan ao thuan tién va phu hop, cé nghia la ban nén
mac quan ao vira khit nhwng khéng gay vwéng viu. Khong
nén deo dd trang strc, quan do hoic téc dai cé thé bi hat vao
16 hat khi.

2. Dé tranh chan thwong dau, mét, tay hodc chan ciing nhw dé
bao vé thinh giac, ban phai str dung cac thiét bi bao vé va

quan 4o bao hd sau day trong khi van hanh may théi.

Quan 4o phai bén va vira sat ngui, nhwng cho phép di
chuyén thoai mai. Tranh mic ao khoac réng thiing thinh,
quan 6ng loe hoic quan dai vén gau, khin quang cb, toc dai
khong budc gon hoac béat cir thir gi c6 thé bi hat vao 16 hut
khi. Mic quan o lién than hoic quin dai dé bao vé chan
ctia ban. Khéng méc quan ngan.

Nhin chung, san pham ddng co’ c6 tiéng 6n va tiéng 6n nay
c6 thé gay tén hai thinh giac ctia ban. Peo dd chan can am
thanh (nat bit tai hodc mii bao vé tai) dé bao vé thinh giac
ciia ban. Ngwei str dung lién tuc va thwéng xuyén nén kiém
tra thinh giac thwéng xuyén.

Khuyén nghi str dung gang tay khi lam viéc v&i may thi.
Mang giay cirng cé dé chéng trwot.

Phai bao vé mat thich hgp. Méc du cilra xa cach xa ngwoi
van hanh, nhwng c6 thé xay ra ban tia va nay 1én trong qua
trinh van hanh may thai.

Khéng bao gi® van hanh may thdi néu khéng deo kinh bao
hé hodc kinh an toan ding cach c6 trang bi day da phan dau
va mat bén bao vé thwc hién theo EN166 va cac quy dinh
trong nwéc cua ban.

Pé giam nguy co thwong tich lién quan dén viéc hit phai bui,
hay str dung mat na loc bui trong diéu kién bui bam.
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Muc dich st dung

Dung cu nay dwoc diing dé théi bui.

Kh&i dong may thoi

1. Hay chac chén ring khéng c6 tré em hoac nhirng nguwoi
khac trong pham vi lam viéc 15 mét, dong théi ciing phai
cha y den bat ctr dong vat nao gan dé.
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15 m (50ft)

2. Trwéce khivan hanh, luén luén kiém tra dé chac chin la may
thdi an toan dé van hanh:
— Kiém tra an toan can bwé'm ga. Can bwé'm ga phai
dwoc kiém tra dé hoat dong tron tru va dé dang.
— Kiém tra chirc ning thich ho'p ctia khéa can bwém ga.
— Kiém tra lam sach va lam khé tay cam va kiém tra chirc
nang cla céng tic I-0. Giir tay cAm khong dinh dau va
nhién liéu.
3. Khé&i déong may théi chi theo cac hwéng dan. Khéng siv
dung bat ky phwong phap khac dé kh&i dong dong co-.

4. Chistr dung may thdi va cac dung cu dwoc cung cap cho
cac trng dung cu thé.

5.  Kh&i déng dong co may thdi chi sau khi toan bo dung cu da
dworc lap rap. Chi dwoc phép van hanh dung cu nay sau khi

36 TIENG VIET



tat ca cac bd phan thay thé thich hop dworc gén vao.

6. Tatdong co ngay lap tirc néu dong co cé bat ky van dé gi.

7. Khilam viéc vé&i may thdi, ludn xé ngén tay cta ban that
chit quanh tay cam, giir tay cam diéu khién ndm gon giira
ngon cai va ngén tré cia ban. Gilr ban tay cua ban & vij tri
nay dé may cua ban luén dwoc kiém soat. Hay chac chin
ring tay cam diéu khién ciia ban dang trong tinh trang tét va
khéng am wét, dinh hac in, dau hoac mé.

8. Luén luén dam bao an toan, giir chan thing bang.

9. Peo may thdi dling cach trén hai vai khi van hanh. Khong
deo may théi chi véi mét day deo vai. Néu khong c6 thé dan
dén thwong tich ca nhan.

10. Van hanh may thdi theo cach thirc sao cho cé thé tranh hit
phai khi thai ra. Khong bao gi® chay dong co trong phong
kin (nguy co ngat thé va ngé doc khi). Cacbon ménoxit la
mot chat khi khong mui. Luén dam bao cé théng gié day du.

11. Tét dong co khi nghi ngoi hoac khi dé may théi ma khéng
giam sat. Dat vao mat vi tri an toan tranh nguy hiém cho
ngwoi khac, gay bat Itra vao vat liéu dé chay, hoac lam hw
héng may.

12. Khéng bao gie dat may thdi nong 1én coé kho hoic dat Ién
bat ky vat liéu dé chay nao.

13. Tat ca cac bod phan bao vé va cac tdm chan bao vé dwoc
cung cap cho may phai dwoc str dung trong qua trinh van
hanh.

14. Khéng bao gi® van hanh déng co’ véi dng giam thanh bi 16i.

Van chuyén

1. T4t ddng co trong qua trinh van chuyén.

2. Dat may théi & vi tri an toan trong khi van chuyén bing xe
hoi ho3c xe tai dé tranh ro ri nhién liéu.

3. Khi van chuyén may théi, dam bao ring binh chira nhién
liéu hoan toan tréng réng.

4. Nang may thdi bang cach xach tay cdm khi ban mang may.
Khéng kéo 1&é may thdi béng voi, 6ng hodc cac bd phan
khac.

5.  Giir chac may thi trong Iiic van chuyén.

6. Khivan chuyén may théi, khuyu dau géi ctia ban va dam
bao khéng gay ton hai cho vai va lwng cha ban.

Nap nhién liéu

1. Tét déng co trong khi nap nhién ligu, gitr tranh xa Itra tran
va khong hat thuoc.

2. Tranh tiép xtc da vé&i cac san pham dau. Khéng hit hoi
nhién liéu. Luén deo gang tay b‘éo vé trong qua trinh nap
nhién liéu. Thay va lam sach quan ao bao ho deu dan.

3. Cén than khong lam db nhién liéu hoac diu dé ngan ngtra 6
nhiém dat (bao vé moi trweng). Lam sach may théi ngay sau
khi nhién liéu bj d6. Lam khé quan ao wét trwére khi virt bo
dang cach, che day binh chira dé ngan chan hién twong tw
chay.

4. Tranh nhién liéu tiép xtic v&i quan ao cta ban. Thay quan
40 cla ban ngay lap tire néu nhién ligu bi do Ién (nguy co
chay).

5. Kiém tra nap nhién liéu dinh ky va dam bao nap van vin
chat an toan.

6. Can than vin chat vit ham caa binh chira nhién liéu. Thay
dbi vi tri khéi dong déng co (cach xa noi nap nhién lidu it
nhét 3 mét).

7. Khéng bao gi® nap nhién liéu trong phong kin. Ho'i nhién
liéu tich tu & mét dat (nguy co nd).

8. Chivan chuyén va trir nhién liéu trong cac binh chira da
dwoc phé duyét. Hay chac chan ring nhién liéu dworc triv
khéng tiép xic gan tré em.

9. Khéng cé gang nap nhién liéu cho déng co dang néng hoic
dang chay.

10. Khéng nap nhién liéu nhiéu hon lwgng dwec xac dinh trong
“THONG SO KY THUAT”.

Phwong phap van hanh

1. Sl dung may thdi chi trong diéu kién anh sang tét va c6 thé
nhin ré. Can than véi cac khu ve tron trwot hay 4m wét,
bang va tuyét (nguy co trwot), va khéng gian hep. Luén luén
dam bao ché dé chan an toan.

2. Khong bao gi® 1am viéc trén bé mét khong bing phing hoic
dia hinh déc.

3. Khong thwc hién cong viéc khi & trén thang hodc noi cao.
Néu khéng c6 thé gay ra thwong tich ca nhan.

4. Pé giam nguy co’ chan thwong ca nhan, khéng hwéng may
thdi khi vao nhirng ngw®i xung quanh, vi ap suét cao cla
dong khi c6 thé 1am ton thwong mat va cé thé théi bay cac
vat nhé véi téc dé cwc Ion.

5. Khoéng bao gi® nhét bat ky vat la nao vao 16 hut khi cia may
hodc vao voi clia may théi. Didéu nay sé lam hw héng banh
xe canh quat va c6 thé gay ra thwong tich nghiém trong cho
ngwei van hanh hoac nhirng ngwe xung quanh do vat hoac
cac bd phan v& bi vang ra & toc dé cao.

6. Chay dén hwéng gid, c6 nghia la khéng dwoc lam viéc
ngwoc chiéu gié.

7. Dé giam nguy co’ vip nga va mét kiém soat, khéng di lui vé
phia sau trong khi van hanh may.

8. Luén tat dong co trwéc khi lam sach hoic bao tri thiét bi
hodc thay thé cac bé phan.

9. Hay nghi ngoi dé tranh mét kiém soat do mét méi gay ra.
Chung téi khuyén nghij cir sau mét gi& nén nghi ngoi 10 dén
20 phat.

10. Khéng van hanh may & gan ctra s, v.v...

11. Dé giam hw hong do rung ddng va/hoic giam tén hai cho tai,
hay van hanh may & téc do thap néu cé thé va han ché thoi
gian hoat dong.

12. Chi van hanh may trong nhirng gio hop ly. Khéng van hanh
may thdi vao budi sang hoic vao dém mudn la khoang thi
gian c6 thé lam phién dén moi ngwoi.

13. Chung ti khuyén nghi nén str dung cao va chbi dé loai bé
cac manh vun trwéc khi théi.

14. Trwéc khi thdi, 1am Am so bé mit trong diéu kién bui bam
hoéc sir dung voi phun swong nwéc néu can thiét.

15. Diéu chinh dd dai chia voi may thdi dé ludng khi cé thé tiép
xuc gan véi mat dat.

16. D& giam mirc dd am thanh, phai gii han sé lweng cac phan
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cla thiét bi dwoc sir dung tai mat thei diém.

17. Sau khi str dung may thdi va cac thiét bi khac, HAY LAM
SACH! Vit bé cac manh vun vao thung rac.

18. Khéng tang téc dong co’ cao hon mirc can thiét. Vat bi thoi
c6 thé gay ra thwong tich ca nhan.

19. Ong giam thanh bi néng lén trong khi van hanh. Khéng
cham vao éng giam thanh, c6 thé din dén bong da.

20. Khong van hanh may trong méi trwéng dé chay nd, chang
han nhw méi trwdng cé sw hién dién cta cac chat 1dng, khi
hoac bui dé chay. May nay sé tao tia Itra dién c6 thé 1am bui
hoac khi béc chay.

Hwéng dan bao dwéng

1. Hay than thién vé&i moi trwong. Van hanh may théi véi cang
it tiéng &n va 6 nhiém cang tét. Dic biét, hay kiém tra viéc
diéu chinh chinh xac bo ché hoa khi.

2. Lam sach may théi dinh ky va kiém tra dé chic chan la tat ca
cac oc vit va dai 6¢c dwoc siét chit an toan.

3. Khéng bao gi® bao tri hodc cét gitr may thdi trong viing 1an
can ngon ltra, tia Itra, v.v...

4.  Luén cét giir may théi trong phong c6 khéa thong thoang va
vé&i binh xang da can sach.

5. Viéc thwc hién cong viéc bao dwéng hoac stra chiva boi
ngwoi str dung bi han ché déi véi nhivng hoat dong nhw
mo ta trong sach hwéng nay. Tat ca cac cong viéc khac can
phai dwoc thwe hién béi Pai ly Dich vu dwoc Uy quyén.

6. Chistr dung phu tung va phu kién chinh hiang dwg'c cung
cap bé&i Makita. Str dung cac phu kién va dung cu khéng
dwoc phé duyét c6 thé din dén tai nan va thwong tich.
Makita s& khong chiu bat ky trach nhiém nao vé tai nan hoac
hw héng gay ra b&i viéc str dung phu tung hoac phu kién
bat ky khéng dwoc phé duyét.

7. Stra chira khdng ding va bao dwéng kém c6 thé lam giam
tudi tho cua thiét bi va ting nguy co’ tai nan.

1. Trong trwdng hop co tai nan, phai dam bao ring hop so cp ctru
ludn c6 s8n trong ving 1an can noi hoat dong. Thay thé bat ky bd
phan nao lay tir hdp so cap clru.

2. Khiyéu cau gitp d&, cung cap cac théng tin sau:

— Noi xay ra tai nan

— Chuyén gi xay ra

— Sé nguwoi bi thwong

— Tinh chét cta thwong tich
— Téncuaban
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MO TA CAC BO PHAN

1 Day deo vai 9 | Bu-léng xa dau 17 | Daibng 25 | Cong téc dirng

Né&p bugi 10 |Né&pdau 18 | N&p bo loc khi 26 | Tay diéu khién

Can lap nghén hoi 11 | Botiém am 19 | Bu-ldng nim (ctia ndp bd loc 27 | Voitron

khi)
4 Bom moéi khéi dong 12 | Truc khuyu 20 |Taycam 28 | Voidet (phu kién tuy chon)
5 | Num bo khdi déng 13 | Ong mém 21 | Can diéu khién dirng 29 | Ong dai (phu kién tiy chon)
6 | Can gatchdéng déng bang 14 | Botay cAm 22 | Tay cam diéu khién 30 | Ongngan (phu kién tuy chon)
7 | N&p binh chta nhién liéu 15 | Ong quay 23 | Can khéi dong tiét lwu 31 | Bém (phu kién tuy chon)
8 Binh chira nhién liéu 16 | Gia do day cap 24 | Canbuom ga 32 |Day c)iai héng (phu kién tuy
chon

+  Phu kién tiéu chuan & mdi quéc gia cé thé khac nhau.

LAP RAP
ATH[\N TRONG: Trwéc khi thwe hién céng viéc bat ky trén
may thdi, luén luén dirng ddng co lai va kéo nap bugi ra khéi
bugi.
A THAN TRONG: Khéi dong may théi chi sau khi da Iap rap
hoan chinh.
A THAN TRONG: Luén deo ging tay bao vé.
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Lap rap cac ong théi

1. L&p éng xoay vao 6ng mém va siét chat chung véi dai 6ng.

» 1.0ng quay 2. Ong mém 3. Dai 6ng

2. N6ildng va théo 6c xiét.

» 1. Oc xiét

3. Lap tay c&m diéu khién/bd tay cdm vao bng xoay va siét chat
chung bang oc xiét.

» 1. Tay cam diéu khién/bo tay cam 2. Oc xiét

4. Gén 6ng mé&m vao truc khuyu

Doi voi kiéu éng tiét lwu: Lap truc khuyu vao dng mém. Gén gia
do day cap gitra dai ong va ong mem. Siét chat gia d& day cap, ong
mém va truc khuyu v&i dai ong. Dat cap diéu khién trén gia d& day
cap, va dong gia d& day cap.

40
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> 1.Gia do day cap 2. Cap didu khién

Déi voi kiéu 6ng tiét Itu bén héng: Lap truc khuyu vao ng mém.
Siet chat dng mém va truc khuyu véi dai ong.

5. Géan bng dai/ngan vao ng xoay. Xoay 6ng dai/ngan theo chiéu
kim déng hd dén khi khép vao vi tri. Sau dé gan voi théi véi éng dail
ngan. Xoay voi thoi theo chiéu kim dong ho den khi khé'p vao vi tri.

2\

x 0

\"

» 1.0Ong dai/ngén 2. Ong théi

6. Dam bao tat ca cac kep duoc siét chat.
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TRUO'C KHI KHO'I DPONG DONG CO

Kiém tra va nap lai dau déng co’

ATH[\N TRONG: Khi nap lai ddu déng co, hdy dirng dong
co va ché cho dong co ngudi. Néu khong co thé dan dén béng
da.

CHU Y: St dung dau xuéng cap sé gay ra kh&i dong bat binh
thwong.

CHU Y: Loai bé bui hodc chat bin gin céng nap lai diu trwéc
khi thao chét ndp dau. Péng th&i, phai gitr cho chét nap dau
da thao khéng dinh cat hoac bui. Néu khong, bat ky cat hoac bui
bam vao nap dau co thé gay ra lwu thong dau bét binh thwong hodc
hao mon céac bd phan dong co cé thé sé dan dén sw cb.

» 1.Ddng hd do dau nhét 2. Vach gidi han trén 3. Méc 100 ml
4. Vach gi¢i han duéi

Kiém tra

Dat may thdi trén bé mé&t phéng va thao nap dau.

Kiém tra déng hd do d&u nhét. Dam bao mirc dau nam trong pham vi
vach gi6i han trén va dwéi. Néu dau khong 1én dén mirc 100 ml, hay
db day dau méi vao.

Thay dau bt cv khi dau bi ban ho&c thay ddi mau sac rd rét. (Tham
khao “Thay dau déng co” dbi véi quy trinh va tan suét thay dau.)

Nap lai dau

D4t may thdi trén bé mat phang va thao nap dau.

D06 dau l1én dén gidi han trén cda dong ho do mire dau.

Trung binh, du d6ng co can phai dwoc thém vao sau méi 20 gio’ van

hanh (nap nhién liéu moéi 10 - 15).

Dau dwoc khuyén nghi

. Dé‘}u dong co 4 ky chinh héng Makita hoac .

. Cap APl loai SF hoac cao hon, dau SAE 10W-30 (dau doéng co 6
to 4 ky)

Dung tich dau

Khoang 220 ml

CHU Y: Cét giiv may théi & vi tri thing dirng trén bé mit
phéang. Bdng hd do dau nhét khong cho biét lwgng dau chinh xac
néu may thdi bi nghiéng va dau chay vao déng co. C6 thé do db
qua nhiéu dau.

CHU Y: Khéng dé diu qua mire. DAu thira c6 thé tran ra khoi
éng théng gié ctia bo loc khi lam cho céc bo phan xung quanh bi
ban, ho&c c6 thé xuét hién khéi trdng do chay dau.

Sau khi nap lai day dau
Lau sach dau tran bang gié.

Cung cap nhién liéu

A CANH BAO: Khi nap nhién ligu, tit dong co va ché cho
ddng co ngudi. Néu khong co thé dan dén bat Itva, béc chay hoadc
bdng da.

A CANH BAO: Cung c4p nhién liéu phai dwec thye hién &
noi khong cé Itra dé ngan chéan bat Itra hodc boc chay. Khéng
bao gi® mang Itra (khi hat thuoc, v.v...) den gan nei cung cap
nhién ligu.

A\ CANH BAO: Nap nhién liéu trén bé mét phing. Khong nap
nhién li¢u & noi khéng béng phang. Nap nhién liéu trong diéu
kién anh sang tét va c6 thé nhin ré.

A CANH BAO: m& nép binh nhién li¢u tir tir. Nhién liéu c6 thé
bi tran ra ngoai do ap suat bén trong.

A\ CANH BAO: Can than d& khéng lam tran nhién lidu. Lau
sach nhién liéu bi tran ra.

A\ CANH BAO: Thuwe hién cung cap nhién liéu trong méi
trwong thong thoang.

A\ CANH BAO: Nap nhién liéu & noi sach sé.

A\ CANH BAO: Xtz Iy nhién ligu can than.

ATH[\N TRONG: Nhién liéu dinh vao da ho&c bén vao méat cé
thé gay di rng hodc kich &ng. Khi phat hién bat thwong vé thé
chét, hdy tham khao y kién cac chuyén gia y té ngay lap tirc.

| CHU Y: KHONG dé dau trong binh chtra nhién liéu.

Nhién liéu

ACA'NH BAO: Giir may va binh chira & noi thoang mat tranh
anh nang mit troi trwe tiép.

A CANH BAO: Khong bao gi gitr nhién liéu trong xe hoi.

Doéng co la dong co bdn ky. Bam bao sir dung xang 6 t6 (xang thong
thwdng hoac xang cao cap).

C!-IU Y: Khéng bao gi® st dung xing pha v&i dau bat ky nhw
dau 2 ky hodc dau déng co. Néu khong, dieu nay sé gay ra sy
tich tu cacbon qua muirc hoac sw ¢o co hoc.

LUV Y: Giir nhién liéu trong thung chira dic biét & khu vc
théng thoang va c6 bong ram. Str dung nhién liéu trong
khoang thi gian 4 tuan. Néu khdng, nhién liéu cé thé xuéng cap
vao mét ngay nao do.

Phwong phap nap nhién liéu

ATH[\N TRONG: Néu c6 bat ky vét nirt hodac hw héng trén
nap binh chira, hay thay thé né.

ATHAN TRONG: Nap binh hao mon theo thoi gian. Thay thé
nap binh sau moi hai dén ba nam.

| CHU Y: KHONG dé nhién liéu & céng nap dau.

1. N&ildng nap binh mét chit dé& giam bot ap suét binh.

2. Thao ndp binh chi¥a, va nap nhién liéu, xa khi bang cach
nghiéng binh chira nhién liéu dé cbng nap nhién liéu hwéng 1én trén.
KHONG db day nhién liéu Ién dén miéng clia binh chira.

3. Sau khi nap nhién liéu, van chat nép binh an toan.

VAN HANH
Khoidongdongeo |

Khéi dong dong co

A\ CANH BAO: Khéng cé kh&i dong dong co & noi cung cép
nhién ligu. C6 thé gay bat Itra hodc bdc chay. Khi khéi dong dong
co, gitr khodng cach it nhat 3 mét tir noi nap nhién liéu.

A\ CANH BAO: Kni thai tir dong co rat doc hai. Khdng vén
hanh déng co & noi kém thong thoang, chang han nhw trong
tang ham, toa nha, v.v... Van hanh dong co & noi kém thong
thoang c6 thé gay ngo doc khi thai.
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A CANH BAO: Trong trwng hop phat hién cac bat thwong
trong am thanh, mui, rung déng sau khi kh&i déng, hay tat
dong co ngay lap tire va tién hanh kiém tra. Néu van hanh dong
co ma khéng chi y dén bat thwdng nhw vay, cé thé sé xay ra tai
nan.

ACANH BAO: Khéng cham vao nép dong co nong. Néu
khéng cé thé dan dén béng da.

A CANH BAO: Dam bao khdng c6 r ri nhién ligu trwéc khi
khéi dong dong cor.

ACANI'[ BAO: Pam bao déng co dirng khi céng tic dirng
dworc thiet 1ap sang vi tri “O”.

Khi déng co’ ngudi hodc sau khi nap nhién liéu (bat
dau nguoi)

1. D&t may thdi trén bé mat phang.

2. Vitril/O

Déi v&i kiéu bng tiét Iwu: Cai dat can gat didu khién dirng sang vi
tri “1”.

» 1. Bom méi khéi dong 2. Can 1ap nghén hoi

LUU Y: Thong thuong, nhién liéu chay vao bo ché hoa khi bang 7
dén 10 1an day.
LUV Y: Ngay ca khi bom mdi bi ddy qua mirc, xing dw thira sé

» 1. Cén diéu khién dirng

D6i v&i kiéu 6ng tiét Ivu bén héng: Cai dat cong tac dirng sang vi
tri “I”. Dam bao can bwém ga dwoc cai dat sang vi tri toc do thap.

» 1.Cong téc dirng 2. Can bwém ga

3. Tiép tuc ddy bom mai cho dén khi nhién liéu chay vao trong may
bom moi.

chay tré lai binh chtra nhién liéu.

4. Nang can lap nghén hoi vao vi tri dong.

5. Dapbandap b&ng chan phai cta ban, va git déy cta nap thiét
bi bang tay trai dé ngan chan déng co khong di chuyén.

6. Kéo tay cAm kh&i dong ra tir tir cho dén khi cadm théy co lwc nén.
Sau do kéo manh.

CHU Y: Khéng bao gi& kéo soi day dé néi rong hoan toan.
CHU Y: Quay ngwerc nim kh&i dong nhe nhang vao vé may.
Néu khdng nha num khéi dong cé thé sé dung vao nguwdi ban hodc
khoéng thé tra Iti dung cach.

LUU Y: Néu dong co bi chay va dirng lai, hay quay can lap
nghén hoi tré lai dén vi tri “MO™ va kéo tay cam kh&i dong
nhiéu 1an dé kh&i déng dong co mét 1an niva.

7. Khikhéi dong déng co, kéo can l1ap nghén hoi sang vi tri mé&.

J
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LUU Y: M& hoan toan can lap nghén hoi trwéc khi kéo can buwdm
ga.

LUU Y: Trong nhiét d6 lanh hogc khi déng co khéng du Am, khong
bao gio m& can lap nghén hoi dét ngét. Neu khong, dong co co thé
dirng lai.
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8. Lamnong 2 dén 3 phut voi te d6 dong co khong tai hodc tée do
thap.

9. Hoan tatlam nong khi gia tbc dong co nhanh chong tir vong tua
thap cho dén khi can bwém ga dwoc gat hoan toan.

LUU Y: Néu ngwei van hanh tiép tuc kéo tay cam kh&i dong
nhiéu I1an vé&i can 1dp nghén hoi bén trai & vi tri “DONG”, déng
co’ ¢6 thé khé kh&i ddng vi ngap nhién ligu. Trong trudong hop
ngéap nhién liéu, hay thao bugi va kéo tay cAdm nhiéu l4n nhanh
choéng dé xa nhién liéu dw thira. Lau kho dién cyc bugi.

Khi déng co’ 4m (bat dau 4m)

1. D&t may thdi trén bé mat phang.

2. D&y bom mdi nhiéu Ian.

3. Dam bao réng can l&p nghén hoi mé.

4. Dap ban dap bang chan phai clia ban, va gilr dau clia nap thiét
bi bang tay trai dé ngan chan déng co khdng di chuyén.

5. Kéo tay cAm kh&i dong ra tir tlr cho dén khi cdm thay co lwc nén.
Sau do kéo manh.

6. Khidong co khé khéi dong, hdy mé can bwém ga khoang 1/3.

Dirng déng co’

Déi v&i kiéu éng tiét lwu: Nha can khdi dong tiét luu va sau do cai
d&t can gat digu khién dirng sang vi tri “O”.

» 1. Can khai dong tiét lru 2. Can didu khién dirng

Doi véi kiéu 6ng tiét Iwu bén héng: Cai dat can buom ga sang vi tri
c6 toc do thap dé gidm toc dé dong co. Sau do cai dat cong tac dirng
sang vi tri “O”.

» 1.Can bwém ga 2. Cong tac dirng

Ngan khéng cho bd ché hoa khi déng bing

CHU Y: Khi nhiét d6 méi trwéng cao hon 10°C, hay ludn tra
can sang cai dat binh thwong (dau mat trei). Néu khong déng co
c6 thé bi hw hdng do qua nhiét.

Khi nhiét dd méi trwdng thap va do m cao, hoi nwéc cé thé déng
bang bén trong bd ché hoa khi va dong co sé chuy&n dong khong
dé&u (bd ché hoa khi déng bang). Thay ddi cai d&t ctia can chéng
déng bang nhw sau néu can thiét.

Nhiét do méi trwéng cao hon 10°C: Xoay can sang vi tri binh thuwdng
(dAu mat troi).

Nhiét d6 méi trwéng béng hodc thap hon 10°C: Xoay can sang vi tri

chéng déng bang (dau tuyét).

Diéu chinh day deo vai

1. Diéu chinh day deo vai v&i chidu dai sao cho thoai mai dé lam
viéc trong khi mang may théi.
D& xiét ch&t day deo, hay kéo phan cubi clia day deo xudng.

1

» 1. Day deo vai

D& nai l6ng day deo, hay kéo phan cudi ctia bd phan kep 1én.

» 1. Thanh kep

2. Kéo day deo bo dn dinh cho dén khi khéng con khoang tréng con
lai gitra lwng ciia ban va vé may thoi.

D& xiét chit day deo, hay kéo phan cubi clia day deo xudng.
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» 1. Day deo bo 6n dinh

Dé& noi 16ng day deo, hay kéo phan cubi clia bo phan kep Ién.

» 1. Thanh kep

Phu kién tay chon

Dém hoéng gidp cho ngwéi van hanh cé thé mang dwoc dung cu én
dinh hon.

Diéu chinh vj tri can diéu khién

Déi voi kiéu 6ng tiét lwu: Di chuyén tay cam diéu khién doc theo
ong xoay dén vi tri thoai mai nhat. Sau do6 van chat tay cam dieu
khién béng vit.

> 1. Vit

D6i voi kiéu 6ng tiét Itu bén héng: Di chuyén bo tay cam doc theo
ong xoay dén vi tri thoai mai nhat. Sau d6 van chat tay cam bang vit.

> 1. Vit

Diéu chinh géc clia tay cAm diéu khién.

> 1. Tay diéu khién
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Van hanh may théi

1. Trong khi van hanh may théi, diéu chinh can khéi dong tiét lwu/
can buwdm ga dé luc gié phi hop véi vi tri va didu kién 1am viéc.

2. Diéu chinh tbc d6 dong co.

Déi véi kiéu bng tiét lwu: Tdc dd dong co tang lén bang cach kéo
can khai dong tiét lwu. Dé giam tbc do dong co, hay ndi 16ng can khéi
dong tiét lwu.

Chtrc ndng kiém soat hanh trinh cho phép ngwoi van hanh duy tri mot
tbc d6 dong co khong dbi ma khéng can kéo can khéi dong. Dé ting
tbc d6 dong co, hay xoay can kiém soat dirng sang téc d cao. Dé
gidm téc do dong co, hay xoay can kiém soat dirng sang tbc do6 thap.

» 1. Can khoi dong tiét lwu 2. Can diéu khién dirng

Déi voi kiéu éng tiét Iu bén héng: Dé tang toc do dong co, hay
Xxoay can buém ga sang toc do cao. D& giam téc do dong co, hay
xoay can bwédm ga sang toc d6 thap.

» 1.Canbuémga

Van chuyén may théi

A THAN TRONG: Khi van chuy&n may théi, hay dam bao
dirng dong co.

CHU Y: Khéng ngéi hodc dirng trén may thdi hodc dat vat
nang Ién may théi. Didu nay cé thé lam hw hdng may.

CHU Y: Duy tri may théi & vi tri dwng dieng khi van chuyén
hodc cét giip. Viéc van chuyén hoac cat gitr & vi tri khong dwng
dirng cé thé gay tran dau trong dong co may théi. Diéu nay cé thé
dan dén ro ri dau va khai trang tir dau dbt, va bo loc khi cé thé tré
nén ban béi dau.

CHU Y: Khéng kéo 18 may théi khi van chuyé&n. Néu khong vo
may thdi c6 thé bi hw héng.

BAO TRI
A THAN TRONG: Truwéc khi kiém tra va bao dwong, hay
dirng dong co’ va dé cho déng co ngudi. Thao bugi va nap
cam. Néu khong ngudi van hanh cé thé bj bong hodc thwong tich
nghiém trong do vo tinh kh&i ddng may.

ATHAN TRONG: Sau khi kiém tra va bao dwéng, hay dam
bao rang tat ca cac boé phan da dworc lap rap.

Thay dau déng co’

A THAN TRONG: Thiét bi chinh cta déng co va diu déng co
van con néng ngay sau khi dong co vira dirng lai. Khi thay dau
dong co, hdy dam bao rang thiét bi chinh cia dong co’ va dau
dong co ngudi hoan toan. Néu khong, cé thé gay nguy co bdng.
Dé mot khoang thoi gian viva dd sau khi dirng dong co' dé cho dau
doéng co tré vé thung chivra ddu nham da@m bao doc chinh xac chi
bao mirc dau.

ATHAN TRONG: Néu dau vwrot hon mirc gidi han, dau cé
thé bi ban hoac c6 thé bat Itra v&i khoi trang.

CHU Y: Khéng bao gi¢ dwoe bé diu déng co thay thé 15n vao
trong rac, dat hoac nwéc thai. Viéc thai bé dau dwoc diéu chinh
b&i phap luat. Trong qua trinh thai bd, ludn luén tuan theo cac luat
1& va quy dinh lién quan. Déi v&i bat ky diém gi con chua rd, hay
lién hé Pai ly Dich vu dwoc Uy quyén.

CHU Y: Dau sé bi xubng cép ngay ca khi khéng st dung. Thuc
hién kiém tra va thay diu déu dan (thay dau mdi méi 6 thang).

Dau dong co bi xubng cap sé rut ngén tudi tho clia cac bo phan truot

va quay v&i mire do Ion. Bam bao kiém tra thoi gian va s6 lwong thay

the.

Khoang th&i gian thay thé

Sau 20 van hanh dau tién, hay thwc hién thay dau sau mdi 50 gi®» van

hanh

Dau dwoc khuyén nghi

. Déu dong co 4 ky chinh héng Makita hoac .

. Cap APl loai SF hoac cao hon, dau SAE 10W-30 (dau dong co 6
6 4 ky)

Quy trinh thay dau

Thay dau nhu sau:

> 1.L6 xa 2. Bu-long xa dau 3. Miéng dém (vong dém nhom)
4. Nap dau 5. Miéng dém n&p dau 6. Céng dau

1. D&t may thdi xubng trén mdt bé mat béng phang.
2. Dat mdt thing chivra diu thai duai 16 xa dé hirng dau khi dau
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chay ra. Thung chira phai co dung luong téi thiéu 220 ml dé hing
toan bd dau.

3. Van long cac bu-l6ng x& dau dé cho dau chay ra. Can than
khéng dé dau vao trong binh chira nhién liéu hodc cac b phan khéc.

2. Thao nép bo loc khi.

3. Thao linh kién va lam sach cac vét ban khai linh kién bang miéng
vai hoac thdi khl'.lThay thé linh kién bang mét linh kién m&i néu linh
kién bi hw hoac rat ban.

CHU Y: Can than khéng dé mat miéng dém (vong dém nhém).
Dit bu-16ng xa dau & vi tri sao cho bu-l6ng khéng bi ban.

4. Thao nép dau. (Viéc thao nap dau cho phép dau chay ra mot
cach dé dang.)

CHU Y: Dam bao dat nip dau xuéng vi tri sao cho bu-1éng
khong bi ban.

5. Khi mérc dau da dang chay ra gidam xudng, hay nghiéng may thi
sang phia chd xa d& dau chay hét ra ngoai.

6. Sau khi’déu da hoan toan chay ra, van chat cac-bu 16ng xa dau
mot cach chac chan. Néu bu-16ng khéng dwoc xiét chat that chat, cé
thé dan dén ro ri dau.

CHU'Y': BPilrng quén dit miéng dém (vong dém nhom) tré lai
khi gan lai nat xa.

7. Db khoang 220 ml dau vao cbng nap lai ddu Ién dén gii han
trén cldia dong ho do dau nhoét.

— J
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» 1.Ddng hoé do ddu nhét 2. Vach gidi han trén 3. Mdc 100 ml
4. Vach gi¢i han duéi

8. Sau khi nap day du, xiét chat ndp du mot cach an toan dé
ngan khoéng cho ro ri dau.

C['IU Y: Dirng quén dit miéng dém nip dau tré lai khi gan lai
nap dau.

Lam sach b6 loc khi

| A\ CANH BAO: NGHIEM CAM NHIPNG TH(Y DE CHAY

Khoang thi gian Lam sach va Kiém tra
Hang ngay (mi 10 gi& van hanh)

Quy trinh lam sach

» 1. Bu-l6ng nim 2. N&p bo loc khi 3. Linh kién 4. Ong théng gi6

1. Van léng bu-I6ng nim.

LUU Y: Linh kién la loai khé va khdng nén dé bj wot. Khéng bao gi&
dwoc rira bang nuwéc.

4. Lau sach dau xung quanh &ng thdng gié bing mat miéng gié
hoéc vai.

5. Lép linh kién vao vo bd loc khi.

6. Gan ndp day bo loc khi va van chat cac bu-léng ndm.

CHU Y: Lam sach linh kién nhiéu Ian trong ngay, néu bui bam
chat vao linh kién qua mirc do méi trwéng bui bam.

QHU Y’ Néu tiép tuc van hanh véi linh kién chwa don sach
dau, dau trong bé loc khi cé thé roi bén ngoai, dan dén 6
nhiém dau.

Kiém tra bugi

ATHAN TRONG: Khong cham vao bugi néu dong co dang
chay. Néu khong c6 thé gay ra dién giat.

ATHAN TRONG: Cai dit cin kiém soat dirng / cong tac
dirng sang vi tri TAT “O”.

ATHAN TRONG: Kiém tra day dan bugi thwong xuyén. Néu
day dan bi hw héng, rach, hay thay day dan. Néu khong co6 thé
gay ra dién giat.

CHU Y: Khi thao bugi, hay lam sach bugi va du xi lanh dau
tién, dé khong cé bui ban, cat, v.v... vao trong xi lanh.

CHU Y: Thao bugi sau khi déng co ngudi dé tranh lam héng 16
c6 ren trong xi lanh.

CHU Y: L4p dat bugi ding vao 16 c6 ren. Néu I3p dat & mot goc,
thi 16 c6 ren trong xy lanh s& bi hw hai.

1. D& mé& vo bugi, nang vé lén va xoay mét nira.

» 1.Vé bugi

2. St dung chia vén kiéu 6ng 16ng dwoc cung cap nhw mét phu
kién chuan dé thao va lap dat bugi.
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3. théng hé phu hop gitra hai dién cwc cla bugi la. 0,7 dén 0,8
mm. Diéu chinh khodng hé& cho dung khi khodng hé dé qua réng
hoac qua hep.

Lam sach hoan toan hoac thay bugi néu bugi da tich tu cacbon hoac
bi nhiém ban.

Dé thay thé, hay s&r dung NGK CMR6H.

>
>
>
>

0.7 mm — 0.8 mm (0.028" — 0.031")

4. Dé dong vé bugi, xoay nlra vong, va nhan xung quanh bo phan
rang cua.

» 1.Vd bugi

Lam sach bd loc nhién liéu

ATHAN TRONG: Hay dam bao khéng c6 hw héng trén binh
chtra nhién liéu. Néu c6 bat c hu héng trén binh chira nhién liéu,
hay yéu cau trung tdm dich vu dwoc Gy quyén slra chivra ngay lap
tire.

CHU Y: Thuwéng xuyén lam sach bé loc nhién ligu. B loc nhién
liéu bi tac co the gay kho khan trong viéc khé&i dong hoac gay ra 16i
tang toc déng co'.

Kiém tra bo loc nhién liéu thwdng xuyén nhu sau:

» 1. N&p binh chia nhién liéu 2. B6 loc nhién liéu 3. Kep éng

1. Thao nap binh chira nhién liéu, thao nhién liéu ra dén khi réng
binh. Kiém tra bén trong binh xem c6 bét ky vat la nao khdng. Néu co,
hay lau sach cac vat thé do.

2. Kéo bo loc nhién liéu ra khdi bing day théng qua cdng nap nhién
liéu.

3. Néu bé mat bo loc nhién liéu bi nhi&m ban, hay lau bang xang.

CHUY: Thwe hién theo phwong phap dwec quy dinh cia méi
chinh quyén dia phwong vé viéc thai bé xing dau da st dung
dé l1am sach bd loc nhién liéu.

CHU Y: Thay bé loc nhién liéu néu b loc nhién liéu bi nhiém
ban qua murc.

4. Sau khi kiém tra, lam sach hoac thay thé, hay I&p bo loc nhién
liéu vao éng nhién liéu va cb dinh b loc nhién liéu véi kep dng. Thiét
lap lai b6 loc nhién liéu trong binh chra nhién liéu va van that chat
nép binh chira nhién liéu.

Diéu chinh téc d6 khong tai

A THAN TRONG: B ché hoa khi dworc didu chinh khi xuét
xwéng. Khong bao gie» diéu chinh khac téc do khéng tai. Néu
muén diéu chinh khac, hay lién hé véi trung tam dich vu dwoc dy
quyén.

Chi sb xoay véi téc dd thap thich hop 14 2.800 min™ (rpm).

Néu can thay déi téc do xoay, hay diéu chinh tbc d6 khong tai bang
mét tubc-no-vit Phillips.

Néu dong co dirng hodc chay khéng déu luc khong tai, hay xoay vit
diéu chinh sang bén phai, va téc do khong tai sé ting lén. Néu may
thdi qua manh Itc khong tai, hay xoay vit diéu chinh sang bén trai, va
tbc do khong tai s& gidam xuéng.
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» 1. Vit diéu chinh khéng tai

Kiém tra van bwém ga

Néu cap diéu khién bi udn cong hoac bi gi¥ lai, van bwém ga khong
tiép xtc dwoc véi vit didu chinh khong tai, va diéu nay ngan dong co
chay khong tai dung cach. Trong trwdng hop nhw vay, hay dinh vi lai
cap diéu khién dé& dam bao van di chuyén dung cach.

/@g

» 1. Van budm ga 2. Vit diéu chinh khong tai 3. Cap diéu khién
4. Bbé chan van buém ga

Néu bwém ga khong cham vao qé chan van budm ga tham chi khi
ban kéo can khoi dong tiet luvu day da hodc néu van bwdm ga khong
cham vao vit dieu chinh khong tai trong khi chay khéng tai, héy xoay
bu-l6ng diéu chinh cap nhw sau:

1. N6&iléng dai bc cb dinh.

2. Néuvan budm ga khong cham vao dé chan van bwém ga, hay
xoay bu-16ng diéu chinh cap ngwoc chiéu kim dong ho.

Néu buom ga khong cham vao vit diéu chinh khong tai, hay xoay cap
bu-l6ng diéu chinh cap theo chiéu kim dong ho.

48

» 1. Dai 6c cb dinh 2. Bu-1dng diéu chinh cap
3. Van chat dai bc cb dinh dé xiét chat bu-l6ng diéu chinh cap.

Lam sach vo bo ché hoa khi

Néu v& bod ché hoa khi bi ban va khé kiém tra van bwém ga, hay lam
sach vo bod ché hoa khi nhw sau:

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xang, ét xang, dung méi, cén
hodac héa chat twong dé 1am sach vé bd ché hoa khi. Néu khong
vd bd ché hoa khi cé thé bj ri sét.

1. Lubn tubc-no-vit co dau ranh qua 16 trén vé dong co. Nha kep
clia vo b ché hoa khi.

> 1.Vd bd ché hoa khi

2. Lam sach vd b ché hoa khi.

CHU Y: str dung miéng vai sach, &m dé Iam sach vé bd ché
hoa khi.

3. Xoay v6 b6 ché hoa khi vé vi tri ban dau. Hay dam bao réng kep
cua vo b ché hoa khi kéu cach khi né dwgc cai dung vi tri.

Kiém tra bu-ldng, dai éc, vit va cac bo phan khac

Van chat lai cac bu-l6ng, dai oc, v.v... bi I6ng.

Kiém tra nhién liéu va ro ri dau.

Thay thé cac bo phan bj hw hdng béng cac boé phan méi dé van hanh
an toan.

Lam sach déng co, lam mat 16 hat khi

Gi cho déng co sach béng cach lau v&i gié vai.

Gitr cho cac bo 6n dinh xi lanh khong bi bui hogc ban. Bui hoac ban
bam vao bd on dinh c6 thé lam cho ddng co’ qua nhiét va pit tong bi
ket.

Khong khi théi dwoc 1y tir 16 hat khi. Khi luéng khong khi gidm xubng
trong qua trinh van hanh, hay dirng dong co va kiém tra I§ hat khi
xem c6 bat ky tac nghén nao khong. Lau sach néu thay can thiét. Sw
tac nghén nay co thé gay ra qua nhiét va lam hdng dong co'.
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Thay thé cac miéng dém va bao bi

Thay thé cac miéng dém va bao bi néu déng co bi thao roi.

Viéc duy tri cong tac diéu chinh khong dugc bao gém va duoc mo ta
trong sach huéng dan nay von chi dwgc thyre hién béi Dai ly Dich vu

A\ CANH BAO: Kni xa nhién ligu, hay tit dong co va ché cho
ddng co ngudi. Néu khong lam nhw vay co thé gay ra béng hoac
chay.

ATH[\N TRONG: Khi ban cét giir may trong mét thoi gian
dai, hay xa tat ca cac nhién li¢u khoi binh chira nhién liéu va bd
cheé hoa khi, va cat gitr & noii kho rao va sach sé.

Xa nhién liéu tir binh chira nhién liéu va bd ché hoa khi trwde khi cat

git» may nhu sau:

1. Théo nép lg‘lnh chtra nhién liéu, va xa nhién liéu hoan toan. Néu

co bét, ky vat thé la nao con lai trong binh chiva nhién liéu, hay loai bd
vat thé la dé hoan toan.

2. Kéo bo loc nhién liéu khdi cdng nap béng cach s dung mét soi

day.

3. DAy may bom méi khéi dong cho dén khi nhién liéu bj rut ra khi
da, va xa nhién liéu vao binh chira nhién liéu.

4.' Cai dat lai b6 loc cho binh chira nhién liéu va van chat that chat

nap binh chlra nhién liéu.

5. Sau do, tiép tuc van hanh cho dén khi ddng co khi dirng lai.

6. Thao bugi, va tha mot vai giot dau déng co qua 16 bugi.

7. Nhe nhang kéo tay cdm khéi dong dé dau dong co lan truyén
trén khap dong co, va gan vao bugi.

8. Gi» may bang cach xach déc ngwoc tay cAm clia may.
9. Gilr cho nhién liéu dwgc xa trong thung chira dac biét dwdi bong

dwoc Uy quyén.

ram va théng thoang.

Léi

Hé théng

| Quan sat

| Nguyén nhan

Dong co chwa khéi dong hodc gap khé
khan

Hé thdng danh Itva

Tia danh Itra.

L6i trong viéc cung cép nhién liéu hoac
hé thong nén, 16i co khi.

Khéng c6 tia danh Itra.

Céng tdc DUNG hoat dong, 16i hé théng
de"ly digfan hoac ngan mach, bugi hoac
dau ndi bi 16i, mé-dun danh Itra bi 16i.

Cung cép nhién liéu

Binh chta nhién liéu dwoc db day.

Vi tri tiét lwu khong chinh xac, bo ché
hoa khi bj 16i, dwéng cung cap nhién
liéu bi uén cong hoac bi chan, nhién
lidu ban.

Nén Khéng nén khi kéo Ién. Miéng dém day cta xi lanh bi 16i, vét
han tay quay bi hw, xi lanh hoac vong
pit tdng bi 16i hoac vét han bugi khéng
phu hop.

Léi co khi B khaéi dong khong an khép. V& 16 xo b khéi dong, v& bd phan bén

trong cua ddng co'.

Vén dé kh&i dong lam néng

Binh chtva da nap dy. Tia danh Itva.

B6 ché hoa khi bi nhidm ban, hay lam
sach bd ché hoa khi.

DPoéng co khdi dong nhung chét may

Cung cép nhién liéu

Binh chiva da nap day.

Diéu chinh khong tai khong chinh xac,
b ché hoa khi bi nhiém ban.

L& théng hoii binh chira nhién liéu bj 16,
dwong cung cép,nhié‘n lieu bi_gién doan,
cap hodc cong tac DUNG bj 16i.

Hiéu suét khong du

Mot s6 hé théng co thé bj anh hwéng
cung luc

Déng co khéng tai yéu.

B& loc khéng khi bi nhi&m ban, bd ché
hoa khi bi nhiém bén, b tiéu am bi téc,

éng xa dong co trong xi lanh bj tac.
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Khoang th&i gian kiém tra va bao dwéng

Trwére khivan | Sau khi nap liéu | Hang ngay (10 50 gio’ 200 gio» 600 gio» hodc Trwére khi
hanh gio) dwéi 2 nam cat gitv
Déu dong co Kiém tra/nap e} - - - - - i
lai dau
Thay thé - - - O (Lwuy 1) - - j
B6 phan van Kiém tra 0) - - - - R R
chat (bu-16ng,
dai 6c)
Lam ngudi 16 Lam sach/kiém 0 - - - - . ;
hat khi tra
Binh chira nhién | Lam sach/kiém O - - - - - -
liéu tra
Xa nhién liéu - - - - - - O (Lwuy 3)
C"ém khéi dong Kiém tra chirc - e} - - - R R
tiet lwu/can nang
buwdm ga
Dirng dong co | Kiém tra chirc - 0 - - - R R
nang
Didu chinh téc | Kiém tra/diéu - 0 - - - . ;
do khong tai chinh
B& loc khi Lam sach - - O - - - -
Kiém tra/thay - - - - o - j
thé néu can thiét
Cap diéu khién | Kiém tra/didu - - o - - . j
chinh
Kiém tra/thay - - - - 0O . - _
thé néu can thiét (Luuy2)
Bugi Kiém tra/didu - - o - - R R
chinh khoang
cach néu can
thiét
Lam sach/thay - - - - 9) - -
thé néu can thiét
Day c&dm Kiém tra/thay - - - - 0 , - :
thé néu can thiét (Luuy2)
Ong nhién liéu | Kiém tra - - o - - - ;
Thay thé - - - - O (Luvuy2) ) )
B& loc nhién liéu Lé’m gachjthay’ - - - 0O - - -
thé néu can thiét
Ong dau Kiém tra - - - - O (Luuy2) _ j
Khoang hé van | Kiém tra/diéu - - - - o . . ;
(van hat va van | chinh (Lruy2)
xa)
Bo tiém am Kiém tra/lam - - - - O (Lwuy2) R R
sach
Budng dét/van/ | Kiém tra/lam - - - - O (Lruy2) - -
cbng sach
bong co Tu stra - - - - - 9) (Luuy 2) -
B6 ché hoa khi | Xa nhién liéu - - - - - - O (Lwuy3)

Lwu y 1: Thuc hién thay thé ban dau sau khi van hanh 20 gio.

Lwu y 2: D& kiém tra, yéu cau Dai ly Dich vu dwoc Uy quyén hodc clra hang may.

Lwu y 3: Sau khi lam can binh chiva nhién liéu, tiép tuc chay déng co va xa nhién liéu trong bo ché hoa khi.
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sy co

Trwoc khi yéu cau sta chiva, dau tién hay tw tién hanh kiém tra cda riéng ban. Néu ban phat hién van d& nao do khong duoc gii thich trong sach
hwdng dan str dung nay, dirng co thao d& dung cu. Thay vao dd, hay nho Trung tam dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé

ctia Makita dé stra chira.

Tinh trang bt thwong

| Nguyén nhan tiém tang (sw ¢ héng héc)

| Bign phap khic phuc

Bong co khong khéi dong.

Thét bai khi van hanh bom mdi.

Pay 7 dén 10 lan.

Tbc do kéo thap clia day khdi dong.

Kéo manh.

Thidu nhién liéu.

Tiép nhién ligu.

Bo loc nhién liéu bi tc.

Lam sach b loc nhién liéu.

Ubn cong éng nhién liéu.

Lam th&ng éng nhién liéu.

Nhién liéu bi xudng cép.

Nhién liéu bj xubng cp lam khdi dong kho hon. Thay thé bang
cai moi. (Khuyén nghij thay thé: 1 thang)

Hat qua nhidu nhién ligu.

Cai dat can bwém ga tir tc do trung binh sang téc do cao, va
kéo tay cAm khé&i cho dén khi khéi dong dong co. Néu dong co
van khong khéi dong, thao bugi, lam khé dién cuc, va I&p rap
chting lai nhw ban dau. Sau dé, khéi ddng nhw chi dinh.

Thao nap cdm.

Gén chac chan.

Bugi bi nhi&ém béan.

Lam sach bugi.

Khoang hé bét thuwong ctia bugi.

Biu chinh khoang hé.

Bét thwong khéc clia bugi.

Thay thé bugi.

B0 ché hoa khi bat thwong.

Nh¢ trung tam dich vu dwoc Gy quyén kiém tra va stra chira né.

Khéng thé kéo ndm khéi dong.

Nhe trung tam dich vu dwoc Gy quyén kiém tra va stra chiva né.

Céc bd phan bén trong dong co’ ¢ van dé.

Nhe trung tam dich vu dwoc Gy quyén kiém tra va stra chira no.

Bong co dirng lai som.
Toc d6 dong co khong tang.

Khéng du néng lén.

Thwe hién van hanh néng lén.

Can lap nghén hoi cai dat vé “DONG” dui dong co
dwoc lam néng.

Cai dat sang “MO”.

BO loc nhién liéu bi tac.

Lam sach b loc nhién liéu.

B6 loc khi bi & nhiém hoéc bi tac.

Lam sach bo loc khi.

Cap didu khién bj thao.

Gén cap diéu khién mot cach chéc chén.

Cac bd phan bén trong dong co’ ¢ van dé.

Nh¢ trung tam dich vu duoc Gy quyén kiém tra va stra chira né.

Buwém ga khong tré vé toc do khong tai.

Vi tri bwém ga khong dung.

Binh vi lai cap diéu khién. ‘
bieu chinh vi tri bwém ga bang cach xoay bu-16ng diéu chinh cap.

Bong co khdng dirng.
= Chay dong co khong tai, va cai dat can lap
nghén hoi vé “DONG”.

Dau ndi bj thao.

Gén dau ndi an toan.

Hé théng dién bt thwong.

Nhe trung tam dich vu dwoc dy quyén kiém tra va stra chiva né.
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